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blanken 


STERKE BOOG WAS, EENMAAL 
WEER BOVEN WATER GEKOMEN, OP PAD 
GEGAAN, TERUG NAAR DE PLEK, WAAR HET 
GEVECHT MET DE SLANG HAD PLAATSGE- 
VONDEN, VLAK BĲ DE ZANDBANK 


TOEN GROTE AREND BĲ BEWUSTZIJN ||} 
KWAM, ZAG HIJ HONORO NAAST ZICH, ij | | 
DIE HEM DADELIJK BEGON TE 
ONDERVRAGEN. MAAR DE BLANKE JAGER | 
LIET NIETS LOS, ZODAT HONORO 
TENSLOTTE ZIJN GEDULD VERLOOR. 
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GROTE AREND, DIE VERSMACHTTE VAN DORST, 
KREUNDE. STERKE BOOG LUISTERDE SCHERP, LIEP @ 
NAAR DE OPEN PLEK EN VOND Z'N VRIEND VAST- 
GENAGELD LIGGEN. VLUG HAALDE HIJ DE PINNEN 
UIT DE GROND. SNEED DE TOUWEN DOOR... 


JE LEEFT DUS NOG, STERKE 
BOOG. IK DACHT WERKELIJK, 
DAT ONS LAATSTE UUR 
GESLAGEN WAS! 


NADAT GROTE AREND ZIJN DORST GELEST HAD EN 

ZIJN LEDEMATEN WEER KON BEWEGEN, ZE ZIJN VERTROKKEN. HET ZAL 
SLOPEN DE BEIDE VRIENDEN NAAR DE 5 MOEILIJK ZIJN OM HERTEKOP 
RIVIER EN KEKEN NAAR DE ZANDBANK. if à TE BEVRIJDEN EN HONORO 
NIEMAND MEER TE ZIEN! GANS TE VERSLAAN, 


VOORDAT HIJ EEN VREEDZAME STAM 
KAN OVERVALLEN. 


JA, GEMAKKELIJK 
IS HET NIET, 


OVER WATER KONDEN ZE 'T VLUGST REIZEN HET VIEL NIET MEE OM DE BOOMSTAM 
MAAR ZE HADDEN GEEN BOOT. IN DE STROOM TE BESTUREN. 
GELUKKIG VONDEN ZE EEN BOOMSTAM OPEENS HOORDE STERKE BOOG 

IN HET RIET. EEN HEVIG GERAAS, 

ZE SNEDEN DE TAKKEN ERAF, DE STROOM WERD STERKER, 

DIE ALS PEDDELS KONDEN DIENEN. HET WATER BEGON TE KOLKEN. 


HOOR JE DAT? 

ER MOET EEN WATERVAL 
ZIJN BĲ DE BOCHT, 
GAUW NAAR DE KANT, 
ROEI WAT JE KUNT! 


ZE ZIJN ONS NATUURLIJK” 
AL EEN HEEL EIND VOOR, 
LATEN WE NIET WEER 


IN EEN VAL LOPEN! 
ee 


MAAR ZE KONDEN DE OEVER NIET BEREIKEN. 
ZIJ WERDEN VOORBIJ DE BOCHT GETROKKEN. 


VOOR HUN OGEN DOEMDE DE WATERVAL OP, a 
VOL GEVAARLIJKE ROTSBLOKKEN Ii WN Í: Hi | Ik 
TEMIDDEN VAN HFT SCHUIMENDE WATER, dn 


EEM 
il he 


£ 


il U (he rk 
tgn 
bn 


DE BOOMSTAM STOOTTE TEGEN EEN ROTSBLOK, | Í 
WERD RONDGESLINGERD EN VIEL TOEN OMLAAG. j 


SSA GESLINGERD. 
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EEN PAAR MINUTEN BLEVEN 
ZE ONDER WATER, TOEN 


HIER ZIJN DE HURONS VAST 
NIET LANGS GEGAAN. ZE ZIJN 
NATUURLIJK AAN LAND 
GEGAAN EN HEBBEN HUN 
BOTEN VOORBIJ DE 
WATERVAL GEDRAGEN. 
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GROTE AREND HAD GOED GERADEN... 

DE HURONS WAREN VLAKBIJ, AAN DE VOET 
VAN DE WATERVAL. TOEN STERKE BOOG EN 
GROTE AREND VOET AAN LAND ZETTEN, 
KWAM EEN TROEP HURONS OP HEN 
AFGESTORMD. 


DAT ZIET HAAA-YAAA! 
ER LELIJK UIT! DE MOHAWK 
IS ER NU OOK BĲ! 


MET MAN EN MACHT PROBEERDEN DE HURONS 


DE BEIDE KAMERADEN TE VERSLAAN ZO GEMAKKELIJK 
KRIJG JE ME NIET! 
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De mislukte leeuwejacht 


BuiitRs 7 


a het circus is de voorstelling bijna afgelopen. De 
ii leeuwentemmer is met zijn dieren bezig aan het laatste 
nummer. De bankjes staan in piramidevorm op- 
gesteld, een voor een nemen de leeuwen hun plaats in. 
Alleen het grootste dier, een prachtige, nog jonge leeuw, 
trekt zich tot bij de tralies terug. Zijn voorhoofd trekt 
dreigende rimpels. 
xl” waarschuwt de temmer. De leeuw kijkt hem 
aan. Een gegrom rijst uit zijn keel. Maar hij geeft zijn 
verzet op en met een paar lenige sprongen staat hij op 
het bankje. Daarna doet hij rustig met de andere leeuwen 
mee. Daverend applaudisseert het publiek. Het nummer 
is ten einde, de leeuwen verdwijnen door de traliegang 
naar de hokken, waar het avondmaal hen wacht. 

„Fijn was dat, he,” zegt Mia Rijkens tot haar broer, die 
nog geestdriftig in de handen zit te klappen. Hij knikt 
terug zonder haar in het rumoer te verstaan Wim denkt 
aan de staaltjes van rijkunst, die hij bewonderd heett. 
Vooral een jongen, even groot als hij, had indruk op hem 
gemaakt; hij voerde sprongen en salto's op het dravende 
paard uit. Wim benijdt hem hartgrondig. Dat moet toch 
een heerlijk leven zijn, zo rondreizen met je dieren. En 
het werk met de gedresseerde leeuwen — dat is wel het 
mooist van al. 

Ik zou ‘t best willen, denkt Wim, Ik zou 't wei 
kunnen ook. Hij houdt van dieren, hij heeft er ook veel 
over gelezen en hij is er stellig van overtuigd dat hij aan- 
teg heeft om wilde dieren te temmen en in bedwang te 
bouden. Zo is hij in gedachten verdiept, dat Mia hem 
moet aanstoten. De tent stroomt leeg; nog napratend 
over de voorstelling verspreiden de toeschouwers zich 
in alle nchtingen. 

Nog twee dagen zal het circus in het kleine stadje 
blijven. Het heeft vanavond veel publiek getrokken, de 
artiesten zijn in goede stemming. 

Bossino, de temmer. is naar zijn wagen gegaan. Hij 
kijkt wat zorgelijk. Rex, zijn mooiste leeuw, ís de laatste 
tijd onrustig. Bossino werkt al jarenlang met leeuwen: 
hij heet Rex als jong dier gekregen en hem helemaal 
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opgeleid. Hij weet, wat dat gegrom beduidt. Het 1s 
een noodsein; wees op uw hoede. Rex heeft wel meer van 
die buen. 

Nu is het nacht geworden, 1m het circus stijgen at en toe 
allerle: geluiden op. Een ezel balkten uit de leeuwekoo1 
dondert een machtig gebrul. Rex is nog steeds onrustig en 
loopt voortdurend in zijn grote kooi op en neer. De laatste 
ronde in het circus 18 gedaan. Alles lijkt in orde. Misschien 
echter ging ergens een deur een beetje stroet, misschien 
is een oppasser niet nauwkeurig genoeg geweest. . Rex 
schuurt zich tegen de tralies en plotseling bemerkt hij, 
dat ze hem miet langer tegenhouden. Er is een opening in 
gekomen. Onhoorbaar sluipt het lenige dier naar buiten 
en verdwijnt als een schaduw in de wijdheid van de nacht 

De volgende morgen wordt de ontvluchting met schrik 
bemerkt. Als de directeur de politie opbelt, blijkt deze 
al op de hoogte te zijn. Een boer is verontwaardigd komen 
melden, dat hij m zijn weiland een halt verslonden schaap 
gevonden heeft. Dat 1s onmiskenbaar het werk van Rex. 

Een politiejeep doorkruist de omtrek, Dé agenten zijn 
gewapend, tot wanhoop van de temmer. Zullen ze nu 
jacht gaan maken ? Op Rex nog wel — Rex, het mooiste 
en verstandigste van zijn dieren. In geen geval mag hij 
doodgeschoten worden. Bossino probeert dat aan de 
agenten mee te delen, eerst in vlug ltaliaans, dan in nog 
radder Frans en tenslotte meen mengelmoes van Duits en 
Engels. De agenten verstaan het opgewonden gepraat 
niet, evenmin ais Bosio de agenten begrijpt. Eindelijk 
moet de temmer zijn pogingen opgeven. Hij wijst echter 
met alle tekenen van afkeer naar de vuurwapens, waarop 
de agenten geruststellend knikken 

De bossen worden atgezocht, maar zonder succes. Dat 
is geen wonder want Rex, slapeng na zijn overvloedig 
maal van schapevlees, ligt op een zandplek in de hei zich 
heerlijk in de zon te koesteren. Zoals hij daar ligt, is hij 
van het zand nauwelijks te onderscheiden. 

Die dag doen wilde geruchten de ronde door het stadje 
De een heeft dit gehoord, de ander dat. En Rex, die al die 
opschudding veroorzaakt heeft, ligt nog maar steeds te 
dutten. Eindelijk staat hij op. Hij rekt zich eerst eens 
grondig uit. Dan gaat hij verder op zijn avonturentocht. 

Na een poos bereikt hij de boswachterswoning, waar de 
driejarige Anneke in haar zandbak speelt. Vlak bij haar 
ravotten twee jonge hondjes, terwijl moederhond waak- 
zaam haar kinderen in het oog houdt. Er hangt wasgoed 
aan de lijn. Misschien zijn het wel de wapperende kleding- 
stukken, die de nieuwsgierigheid van Rex hebben op- 
gewekt. Hij wil geen kwaad, hij heeft goed gegeten en aan 
mensen is hij gewend. Stap voor stap nadert hij het 
tuinhek, waarachter Anneke rustig haar zandtaartjes 
bakt. 

Dan vliegt mmeens de hond op. Woedend blaffend stuift 
ze naar het hekje. Anneke kijkt om en wijkt langzaam 
achteruit. Bang is ze miet bepaald: ze ziet de leeuw voor 
een grote hond aan. Fikkie zal hem wel verjagen. . 

En dat gebeurt ook inderdaad. Rex deinst terug voor 
dat schelle gekef zo vlak bij zijn oren. Nog even blijft hij 
besluiteloos staan en is dan met een paar sprongen in het 
bos verdwenen. De politiejeep, die juist komt aanrijden, 
is te laat... Fikkie blaft nog steeds verwoed, nu tegen de 
agenten. De boswachtersvrouw komt op de drukte af. Als 
ze begrijpt wat er gebeurd 1s, vlucht ze in huis en doet de 
luiken voor de ramen. Anneke mag vooreerst geen voet 
meer buiten zetten, 


's Avonds loopt er in het stadje geen mens op straat. 
Niemand wil de kans lopen Rex te ontmoeten. 


Wim Rijkens ligt in bed, maar kan niet slapen. Hij moet 
maar steeds aan het circus denken en aan de weggelopen 
leeuw. Hè, wat zou hij graag meedoen aan de opwindende 
jacht. 

Wim haudt van dieren. Later wil hij dierenarts worden, 
dat staat bij hem vast. Maar om dat doel te bereiken zal 
hij nog jaren en jaren moeten studeren, dat weet hij wel. 
Bij een circus kon je al jong aan de gang en dan had je óók 
altijd dieren om je heen. Stel je voor, dat hij erheen ging 
en aan de temmer vroeg, of hij hem als leerling wilde 
hebben. Nee, dat zou natuurlijk niet lukken. Maar als hij 
die leeuw nu eens vond en hem op een of andere manier 
meelokte? Dan zou iedereen wel geloven, dat hij aanleg 
had voor dat werk! 

Wim denkt aan jachtverhalen, die hij gelezen heeft. 
Jagers klimmen vaak in een boom, om van daaruit het 
wild te bespieden. En dan bedenkt hij een prachtig plan, 
Het kan niet mislukken, hij ziet zichzelf al in een circus. . 
Hij weet wel een boom, die zeer geschikt is. Een krom- 
gegroeide eik aan de bosrand. Daarin heeft hij van een 
paar plankjes een vloertje getimmerd. Dikwijls gaat hij 
erheen om te lezen of iets anders te doen. Niemand weet 
die schuilplaats — als hij daar zit, is hij helemaal ver- 
borgen in de bladeren. 

Wim staat op. Hij trekt zijn kleren aan en stapt door 
de openslaande deur op het balkonnetje. Het huis staat 
aan de buitenkant van de stad. Voor hem ligt een strook 
hei, door een dennenbos afgesloten. 

Hij heeft zich al zo vaak van het balkonnetje laten 
zakken. Het is niet hoog, het is de vlugste manier om 
beneden te komen. Ook deze keer kost het hem geen 
moeite. In een ommezien staat hij op de grond. Ziezo, dat 
is gelukt. Nu vlug verder. Het is lichte maan, de weg is 
even gemakkelijk te vinden als overdag. Wim draaft langs 
de smalle heipaadjes naar de bosrand. 

Met een schok blijft hij staan. Hij snakt naar adem. 
Wat zweeft daar over hem heen en wat is dat voor een 
vreselijke schreeuw, die hem het kippevel over de rug 
jaagt? 

„Sukkel!” zegt hij dan hardop om zich moed in te 

spreken. „'t Is maar een uil. Moet je dáár nu bang voor 
zijn?” 
_ Hij kijkt om zich heen. Alles is stil. Vooruit maar weer… 
Maar hij durft niet meer hard te lopen. Op zijn tenen 
sluipt hij verder, telkens schrikkerig omkijkend. Brrr, het 
is koud. Hij heeft zijn wollen trui vergeten en de nacht- 
lucht dringt door zijn dunne overhemd. 


Omstreeks dezelfde tijd duikt een donkere gedaante op tussen 
de circuswagens. 


De weg is langer dan hij denkt. Hij springt in een 
greppel om beter verscholen te zijn. Maar even gauw is hij 
er weer uit. Voor hem is een dier opgesprongen, een groot 
beest. De takken ritselen — het is al weg. Een hert! Hij 
huivert, omdat hij plotseling beseft, hoe weerloos hij is 
tegen een aansluipend roofdier. Hij was van plan geweest 
Rex bij zijn naam te roepen, hem in de ogen te kijken, te 
lokken. . . Nu begrijpt hij, dat er voor dat alles geen tijd 
zal zijn. Het dier kan hem onhoorbaar naderen, hem 
bespringen — wie zal hem horen in de eenzaamheid ? 

Wat moet hij doen ? Teruggaan ? Dat is ook gevaarlijk, 
Neen, doorzetten, Daar is de eik al. In de boom zal hij 


veilig zijn. De onderste tak kan hij grijpen en verder is de 


klimpartij niet moeilijk. Hij herademt als hij in zijn 
schuilplaats is aangekomen. Van hieruit kan hij tot in 
verre omtrek kijken. Jammer, dat hij geen verrekijker heeft. 

‘Een schor gebrul klinkt van diclitbij. Bibberend gluurt 
hij door de bladeren, maar trekt ijlings zijn hoofd terug. 
Onder de boom, vlakbij, ziet hij een ruige kop, die zich 
opheft... Daarvoor heeft hij geen verrekijker nodig. … 

En zo zit hij daar dan, uur na uur, terwijl onder hem de 
lang gezochte vluchteling heen en weer loopt en zijn roep 
uitzendt in de stilte van de nacht. 4 

Eindelijk kan Wim de angst en de spanning niet langer 
uithouden. Hij springt overeind en roept om hulp, Maar 
door zijn plotselinge beweging knapt de tak af, hij tuimelt 
schreeuwend naar beneden. 


Iets of iemand grijpt hem bij de scliouder, bij de arm. 
Hij schreeuwt nog harder. Een stem zegt kalmerend: 
„Wim... Wim dan toch... Word eens wakker. Wat 
scheelt er aan 2” 

‚De. .… de leeuw,” hijgt Wim, 

„De leeuw? Je hebt gedroomd. Hier, drink eens voor 
de schrik,” 4 5 

Verward kijkt Wim rond. Hij is in zijn eigen kamertje 
met de tekeningen en prentbriefkaarten aan de muur. 
Zijn kleren liggen op een stoel en hijzelf zit op de grond. 
Hij is uit bed gevallen in plaats van uit de boom. Zijn 
moeder komt naar hem toe met een glas water. Wat kijkt 
ze bezorgd. 

Nu kan hij weer lachen. „’t Is niets,” zegt hij, nu 
helemaal wakker. „Ik droomde zo raar” 

„Ja, dat heb ik gemerkt.” Moeder lacht nu ook een 
beetje. „Je schreeuwde moord en brand, Ga maar gauw 
weer slapen. En niet meer dromen, hoor.” 

Ze gaat weg. Wim kruipt weer onder de dekens. Hier 
is het beter dan in de boom. Brrr, griezelig was dat, Nee, 
dierentemmer wordt hij niet. Hij blijft maar bij zijn oude 
plan. Hoeveel jaar moet hij dan nog studeren? Eén... 
twee. . … drie. . . Al tellend slaapt hij in. . 


Omstreeks dezelfde tijd duikt een donkere gedaante op 
tussen de circuswagens. Er klinkt een zacht gegrom, dat 
dadelijk beantwoord wordt uit de kooien. Bossino ont- 
waakt en steekt slaapdronken zijn hoofd uit een raampje. 

Rex... daar is Rex! 

Haastig schiet hij wat kleren aan en stapt naar buiten. 
Hij roept het dier, dat de stem van zijn meester dadelijk 
herkent. 

En een paar minuten later gaat de vluchteling uit eigen 
beweging zijn hok binnen. 

De volgende dag vertrekt het circus. Wim staat erbij 
wanneer de wagens het terrein verlaten, 

Daar gaan ze dan de wereld in, Zouden ze nog eens 
terugkomen? Volgend jaar misschien — dat duurt nog 
lang. Maar het is woensdag: vanmiddag kunnen ze weer 
veilig buiten spelen. 

Wim gaat met zijn vrienden naar het bos. Ze zullen een 
speurtocht houden. Leeuwejacht. Wim zal jager zijn. 

En hij,heeft vooruit al pret, als hij aan zijn schuilplaats 
denkt, hoog en droog op de stevige eiketakken. ES. 
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Dollie Dimpel keek verbaasd op, toen op een morgen 
Tommie de speelgoedsoldaat binnenstapte met een brief 
in de hand. „De koning moet op reis en draagt mij de 
zorg op voor Eski,'' vertelde Tommie. „Eski komt hele- 
maal van de noordpool. Lees het zelf maar.” 


Eindelijk was Dollie overtuigd, dat alles gedaan was om 
de gast te kunnen ontvangen. De kamer was geschrobd, 
de haard brandde, er lag een kruik in bed. Zij haastten 
zich naar beneden om de gast te verwelkomeg. „„Wel- 
kom in Speelgoedland, Eski’' 
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„We zullen het erg gezellig voor hem maken,” zei 
Dollie en zij ging vlug naar Tommies huis om de logeer- 
kamer gereed te maken. Al spoedig was alles klaar. Zelfs 
Batty, Tommies paard, moest meehelpen; hij moest voor 
bloemen zorgen op het tafeltje. 


Dollie wees de gast de logeerkamer. „Ik hoop dat alles 


naar genoegen is," zei ze tegen Eski, „maar als u nog 
wat te wensen hebt, vraagt u het dan gerust” „Je, 
één ding," zei Eskì, ‚kan ik een andere kamer krijgen? 
Hier kan ik onmogelijk slapen. 


Dollie Dimpel stond stomverbaasd haar gast aan te „Och,“ zuchtte Dollie, „ik begrijp er helemaal niets 


staren. „Maar is de kamer dan niet gezellig?” vroeg van.” Ze snapte er nog minder van toen Tommie terug- 
ze teleurgesteld. „Dat bedoel ik niet,” zei Eskì. „Ik be- kwam, want Batty trok een enorme kist op wieletjes 
grijp het al,” lachte Tommie. Vlug haalde hij Batty vit de voort. „Wat heb je nu gehaald, Tommie?” vroeg zij, 
stal en galoppeerde ermee weg. peinzend wat ze zou hebben vergeten. 


Tommie pakte de kist uit. Er zat een ijskast in. „Daar Terwijl Dollie het bed opmaakte, zette Tommie de ijs- 
kan Eski in slapen, legde Tommie haar vit. „Weet je, kast aan en tegen de tijd dat Esk naar bed wilde, was 
Eski houdt van de kou aan de noordpool, hij kan niet het ijskoud binnenin. „Zo is het lekker,” zuchite Eski 
tegen de warmte.’ Daar had Dollie niet aan gedacht. tevreden. „Hier voel ik me weer echt thuis.” „Slaap 
Vlug haalde ze dekens en lakens, lekker, Eski, lachte Dollie, 
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GEHEIM VAN DE 


5 OUDZOEKERS! 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Randy Freeman, die met 

zijn ouders op de handelspost Two Rapids in Noord-Canada woont, heeft met 

Scotty McLeod zijn verste tocht door de sneeuw gemaakt naar de „stad”. In het 

kantoor van Frank Ross, waar goudmonsters worden onderzocht, ziet Randy 

dat een zekere Fletcher het eigendomsbewijs van het gouderts van zijn compag- 
non Bledsoe verwisselt voor het zijne. 


* * * * * * 


ie je wel dat ik het goed had,” 
Zh lachte Haney opgewekt. „Ik her- 
kende je aan je rossige haar. Een 
paar dagen geleden had ík hier cen 
Indiaan, die vertelde dat M'squayn’- 
qua’ op weg naar de stad was. Jij bent 
de enige in het noorden, die door de 
Indianen het „rode hoofd” wordt 
genoemd, Zodoende wist ik, wie je 
was. Je bent bij Scotty, hè?” 
„Ja,” antwoordde Randy. 


m de winkel binnen. 

„En-eh. . ” vervolgde Haney. „Als 
je een ogenblikje wacht, zal ilk even 
deze klant helpen. Doc maar net of je 
thuis bent.” 

De klant begon al te praten. „Mooi 
zo, mooi zo, Ik heb niet veel tijd, 
Kunt u me helpen aan cen canvas zak 
voor goudmonsters. En ik heb twee 
dozen patronen nodig voor een nul-32 
Special geweer.” 

„Ik heb nog maar één doos nul-32 
Specials," vertelde Haney „Dat kali- 
ber wordt hier in de omtrek al lang niet 
meer gebruikt als u nog even ge- 
duld hebt, zat ik een monsterzak van 
eren halen,” 

suet hep Haney naar een ander ver- 
trek 

Randy had zich bij het horen van de 


ach 
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ongeduldige stem omgedraaid en keek 
recht in het gezicht van Ernie Flet- 
cher. Maar nu scheen het, dat de man 
helemaal niet meer dronken was. In- 
tegendeel, hij stond vast op zijn benen 
en wist heel goed wat hij zei. 

Ineens zag Fletcher hem ook. 

„Zo, knaapje, achtervolg jij mij 2” 
zei hij met zijn onsympathieke, krake- 
rige stem. 

Randy schudde van „neen”' en ant- 
woordde kort: „Dat doe ik niet. Ik 
was hier het eerst om iets te kopen, 
maar u schijnt meer haast te hebben.” 

Fletcher deed een paar stappen in 
de richting van de jongen en zei lang- 
zaam maar nadrukkelijk: „Luister, 
knaapje. Ik weet niet wie jij bent en 
het kan me ook weinig schelen. Maar 
je doet er het beste aan om zo gauw 
mogelijk te vergeten wat je zo juist in 
het essaai-kantoor hebt gezien, Je doet 
er nog beter aan mij helemaal te ver- 
geten. Ik wens niet in mijn plannen 
gedwarsboomd te worden door een 
snotaap als jij, begrepen! Als je mij 
één voet dwars durft te zetten, kon het 
weleens gebeuren, dat je er cen week 
later niet meer was. Je begrijpt me, 
hè? Blijf uit mijn buurt” 

De voetstappen van Hancy kwamen 
naderbij. De klant liep snel terug naar 
de toonbank en keek quasi-geïnteres- 
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seerd naar enkele artikelen die er 
waren uitgestald, 

Randy keek nu tegen de rug van 
Fletcher aan en vroeg zich af, wat 
voor oneerlijke plannen de man kon 
hebben en waarom hij de ontvangst- 
bewijsjes voor de goudertsmonsters 
had omgewisseld, Het dreigement van 
de man was duidelijke taal, Randy 
voelde dat hij een of andere misdaad 
in de zin had. Maar het leek hem op 
dit ogenblik het beste om Scotty's 
goede raad op te volgen. „Wacht al- 
tijd op een gunstige wind, voordat je 
de zeilen gaat hijsen. Want dan pas 
weet je, welke koers je kunt volgen.” 
Het was een oud Schots gezegde, had 
Scotty erbij verteld, een wijsheid die 
hij nooit mocht vergeten. Intussen had 
Heaney zijn klant afgeholpen en.nadat 
Fletcher de winkel was uitgegaan, 
kwam Haney weer naar het „rode 
hoofd”, 

„Zo, Randy,” zei hij, „ilk vind het 
leuk dat ik je kende, voordat ik je 
gezien had. Vertel 'ns, wat kan ik voor 
je doen »” 

„Ik heb een roomklopper nodig,” 
deelde Randy hem nuchter mee. 

„Een roomklopper,” herhaalde Ha- 
ney peinzend, terwijl hij met zijn 
vlakke hand over zijn gefronste voor- 
hoofd wreef. „Ik weet niet of ik er een 
voor je heb, Randy, maar als je moeder 
hem nodig hebt, zullen we zien dat we 
er een te pakken krijgen.” 

Hij ging op zijn hurken zitten en 
begon te zoeken in de stapels doosjes 


en tussen de andere rommel onder de 
toonbank. 

„O nee, het is miet vóor moeder,” 
verbeterde Randy. „Het is voor mijn 
Indiaanse vriendje Ah-Mik. Híj wil er 
een hebben.” 

Haney sprong op, alsot hij op een 
punaise was gaan zitten. „Wat zeg je? 
Een roomklopper voor een Indraan ? 
‘Wat is dat voor onzin ? Weet je zeker 
dat hij een roomktopper bedoelt 2 

„Nou en of,” lachte Randy, „Héél 
zeker!" 

„Oké.” Haney zuchtte en ging ver- 
der met zoeken. „Daar kan ik mis- 
schien wat van leren, Sinds ik mijn 
zaak hier begonnen ben, heb ik trach- 
ten uit te vinden, waar de Indianen 
behoefte aan hebben en wat ze precies 
doen met de dingen die ze kopen. Ik 
heb de meest vreemdsoortige artikelen 
aan hen verkocht, maar een room- 
klopper, nee. Ik kan me niet voor- 
stellen. . . wacht 'ns even !’” 

Met een halve Indianenkreet haalde 
hij een kartonnen doosje van onder de 
toonbank voor de dag. „Da's mijn 
laatste,” deelde hij plechtig mee. „En 
die gaat naar een Indiaan. Vooruit, 
Randy, neem hem maar mee. Maar je 
moet me één ding beloven en dat is, 
dat je mij laat weten wat je Indiaanse 


en 


vriendje met dat ding wil uitvoeren. 
Want ik geloof nog steeds, dat er een 
misverstand 1m het spel is.” 


„Toch niet, mijnheer Haney,” hield * 


Randy vol. „Hij wilde heus een room- 
klopper, maar ìk weet zelf ook: met 
waarvoor hij hem nodig heeft. Als ik 
het weet, vertel ik het u” 

Terwijl Randy betaalde, vroeg hij of 
hij eens zo’n canvas monsterzak mocht 
zien, die goudzoekers gebruiken. Ha- 
ney haalde er een voor de dag en ver 
telde. dat de goudzoekers er de 
brokken erts in stoppen die ze weg- 
bakken uit een rots, waarvan ze 
vermoeden dat hij wel goud zal be- 
vatten. 

„Dan was die klant van zoëven 
zeker een goudzoeker ?” vroeg Randy. 

„Da's wel mogelijk,” antwoordde 
Haney „Ik heb hem hier nog nooit 
gezien. Hij heeft verschillende artike- 
len aangeschaft voor zijn uitrusting 
en daarom vermoed ik dat hij hier 
voor het eerst naar goud komt zoeken 
Ach, dergelijke lieden gaan en komen 
altijd, in de hoop dat ze hier in het 
noorden hun geluk zullen vinden. En 
je moet maar denken, Jim Haney 
vaart er wel bij.” 

Op dat moment werd de buitendeur 
opengeduwd en een vriendelijke stem 


riep: „Hee, Randy, ben je hier? Ik heb 
je al lopen zoeken. Ik hoorde dat je 
vandaag in de stad was. Hoe is het, 
jong?” 

Het was de 
McFairland. 

„Ha, Dunc!” riep Randy enthou- 
siast, terwijl de piloot hem een ami- 
cale klap op zijn schouder gaf. „Het 
lijkt wel alsof iedereen mm de stad ons 
in de gaten houdt. Eerst hoorde ik 
van mijnheer Haney dat hij een paar 
dagen geleden al wist dat we zouden 
komen. En nu jij weer. Hoe wist je... ?” 

„Van de Indianen,” viel Jim Haney 
hem snel mm de rede. „Ze zeiden 
M'squa-n’ qua” is op komst en daar- 
mee bedoelden ze jou. Overigens mag 
jij mij ook wet Jim noemen, hoor. Dat 
doet iedereen hier.” 

„Ik heb het ook van de Indianen 
gehoord,” verklaarde Dunc. „Een dag 
of twee geleden al. 

„Maar hoe wisten zi 
weg hierheen warer 
weten. 


prairiepiloot Dunc 


dan, dat wij op 

wilde Randy 
We hebben van het ogenblik 
dat we Two Rapids verlieten, geen 
Indiaan meer gezien. En van de In- 
dianen bij de post wisten maar enkelen 
— onder anderen Ah-Mik — dat we 
hierheen gingen.” 

„Indiaanse telegrafie,” zei Dunc, 


„Ha, Duno!” riep Randy enthousiast, terwijl de piloot hem een amicale klap op zijn schouder gaf. 
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„Dat heb je de af- 
gelopen zomer wel 
gezien. Indianen 
weten wat er op 
mijlen afstand ge- 
beurt, zonder dat 
ze schijnbaar enige 
verbinding met de 
plaats van de ge- 
beurtenis hebben. 
Voor ons klinkt het 
onmogelijk, maar zij 
kunnen het. Hoe, 
dat weet niemand 
anders dan zijzelf. 
Ik heb het een keer 
meegemaakt, toen 
ik op cen meer 
landde, ver ín het 
noorden. Nauwe- 
lijks hadden de ski's ; 
van mijn toestel het ° 
gladde iĳs aange- 
raakt of in de verte 
kwamen de India- 
nen meal tegemoet. 
Ze wisten dat ik op 
het meer zou lan- 
den, maar ik had 
er tevoren met geen 
mens over gespro- 
ken. _ Onbegrijpe- 
lijk!” 

Wat een naar 
gevoel om te weten, 
dat je niets kunt 
doen zonder dat de 
Indianen ervan op de hoogte zijn,” 
zei Randy. „Je wordt door onzichtbare 
ogen bespioneerd.” 

„Ik heb mijn hele leven in de prairie 
gewoond,” vertelde Haney, „maar ik 
ben er nog niet aan gewend.” 

„Ik ook niet,” zei Dunc. „Het kan 
ook zuiver inbeelding van ons zijn. In 
elk geval heb ik er nooit kwade ge- 
volgen van ondervonden.” 

„Zeg, Dunc,”’ onderbrak Randy het 
gesprek. „Ik wilde je juist gaan op- 
zoeken. Scotty vroeg me namelijk 
eens te gaan kijken hoe het met je 
vliegtuig is, Cholly van het restaurant 
vertelde, dat je een ongeluk hebt ge- 
had.” 

„Ja, bij de landing is een van mijn 
ski's totaal versplinterd. Ik denk door 
een ijsbobbel of zo iets. In elk geval, er 
moest een nieuwe onder, da’s alles.” 

„Nou alles,” zei Haney met een 
zekere twijfel in zijn stem. „Je had hem 
moeten zien, Randy. Ik stond juist 
aan de oever op zijn komst te wachten. 
Ik zag hoe de ski versplinterd werd. 
Hij trek bliksemsnel zijn toestel op 
en schoot weer de lucht in als een op- 
gejaagde eend. [ij maakte een grote 
bocht en probeerde weer te landen, Het 


loodsje, 
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waarin het vliegtuig een veilig onde 


omen kad 
gekregen. 


toestel hing helemaal scheet; een van 
de vleugelemden scheerde rakelings 
over het ijs. Maar Dune landde netjes 
op één ski. Een kunststukje! En nu 
wil hij beweren dat het geen naam mag 
hebben, Je had het moeten zien” 
Randy keek op naar Dunc met ogen 
vol respect. Hij wist dat de prairie- 
piloten uitstekende vliegers waren, 
maar zo iets had hij nog nooit gehoord. 
„Je moet het hem zelf maar eens 
precies vertellen, Dunc,” zei Haney 
lachend. „En nu, jongens, moet ik 
eens een beetje aan het werk.” 
„„Randv, jij gaat met mij mee 
zei Dune. „Dan gaan we eens 
hoe het ermee staat.” 
Onderweg vertelde de piloot, dat 
de nieuwe sk1 zo juist was aange- 
komen. „Met een beetje geluk, en 
als Jim mij alles kan leveren wat ik 
nodig heb, kan ik misschien van- 
middag al de lucht in. Maar ik moet 
nog een paar kleine reparaties doen aan 
de motor en dat neemt nog een dag of 
twee in beslag. Ik denk dat we over- 
morgen kunnen vertrekken: Als je 
- meegaat, kun je me een handje hel- 
pen. Of heb je iets anders te doen 7” 
Randy aarzelde geen ogenblik. Hij 


hè” 


ging met Dunc mee langs het smalle 
pad dat naar de kleine hangar leidde 
aan de oever van het meer. Halfver- 
scholen achter de bomen stond het 
kleine houten loodsje, waarin het 
vliegtuig cen veilig onderkomen had 
gekregen. 

„Als jij de kachel een beetje op- 
stookt, Randy,” stelde Dunc voor. „In 
de kist dáár kun je voldoende hout- 
blokken vinden.” 

Randy trok zijn bontjack uit en 
begon te werken. Al gauw snorde de 
kachel dat het cen lieve lust was, 
Daarna hielp hij Dune met allerlei 
karweitjes. 

„Hebben jullie veel tijd of moet je 
gauw terug?” vroeg Dune, terwijl hij 
aan zijn vliegtuig bezig was. 

„O, we kunnen desnoods een week 
blijven, wanneer we dan tenminste 
naar huis kunnen terugvliegen. Anders 
zijn we weer vijf dagen onderweg. 
Tjonge... als ik er nog aan denk. Een 
zware tocht.” 


„Loop je niet graag 2” 


vijf dagen lang 
door de sneeuw, met van die zware 
apparaten aan je voeten. Dát valt 
niet mee” 

„Zou je liever weer in Indiana zijn 2” 

„O nee, dat bedoel ik helemaal 
niet,” zei Randy snel. 

„Maar mis je je geboorteland dan 
met 2” 

„Och, soms wel een beetje — ja, cn 
enkele van mijn vrienden. Ik zou ze 
graag weer eens willen zien, zeker. En 
met hen voetballen en baseball spelen. 
Natuurlijk, je mist altijd wel iets.” 

„En de prairie? Hoe vind je die?” 

„O, soms vol mysterieuze’ dingen, 
het dierengehuil in de nacht, de Indi- 
anen, het hele leven. In Indiana ben ik 
bij de padvinderij geweest en daar heb 
ik veel geleerd over spoorzoeken en 
over de natuur. En kamperen, niet 
te vergeten. Dat hebben we nu vijf 
dagen gedaan.” 

Hij dacht cen ogenblik na en ging 
toen verder. „Maar hier heb ik ook 
vrienden. Scotty en Ah-Mik en. . jij.” 

Dunc keek de jongen aan en gaf hem 
een knipoogje. „Oké, Randy, wij zijn 
vrienden. Zeg, leer jij ook nog iets? 
Ik bedoel, andere jongens van jouw 
leeftijd gaan naar school. Wat doe jij 2” 

Randy lachte. „Daar heeft Scotty 
zich ook weleens bezorgd over ge- 
maakt. Hij zegt dat ik op twee manie- 
ren moet leren: door kennis en door er- 
varing. Kennis noemt hij wetenschap 
uit boeken, ervaring is volgens hem 
wijsheid en die komt meer van binnen 
uit. Scotty zelf weet ook heel veel, 
niet alleen van de prairie, maar ook 
uit boeken.” 

„En jij?” 

Weer moest Randy even glimlachen 
om de zorg van Dune voor zijn op- 
voerling. „Moeder is onderwijzeres ge- 
weest; onder haar leiding volg ik een 


schriftelijke cursus. En Scotty leert 
me alles over het leven in de prairie.” 

„Ja. hij wil een echte prairieman 
van je maken, hè? En die vijfdaagse 
tocht ‘door de sneeuw, was dat ie 
eerste 2’ 

„Ja, en ik heb er een hoop van ge- 
leerd. De eerste nacht dat we buiten 
moesten overnachten, vroor het bijna 
vijftig graden. Ik dacht dat ik het 
nooit warm zou krijgen, maar Scotty 
legde een ring van vuur om ons heen. 
Het was heerlijk warm. Maar overdag 
voelde ik de ijzige kou weer. Flink 
doorlopen was het beste om warm te 
blijven. Ik heb veel gezien onderweg, 
Dunc. Het noorden van Canada is 
prachtig.” 

„Dat is het zeker, Randy, en er 
wonen alleen échte kerels.” 


Twee uur later bekeek Dunc tevre- 
den het werk dat hij aan het vliegtuig 
had verricht. „Het is vlotter gegaan 
dan ik dacht,” zei hij. „Met jouw goede 
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hulp, Randy, hebben we het vlug klaar- 
gespeeld. Nu moet ilk de motor nog in 
orde maken, dan zijn we klaar voor de 
start. Ik zal je hulp belonen. Kom 
maar mee, dan krijg je van mij wat te 
eten.” Ë 

„Ik ben blij dat ik je heb kunnen 
helpen," antwoordde Randy bescher 
den. „Om je eerlijk te zeggen, ik heb 
er flinke honger van gekregen.” 

„Scotty en jij moesten eigenlijk je 
slaapzakken hierheen brengen, dan 
konden julhe daar in dat kamertje 
overnachten.” 

„Da's niet zo gek,”“stemde Randy 
snel toe, 

Nadat ze zich goed m hun bont- 
kleren hadden gehuld, zette Dunc de 
kachel af en ging naar buiten. 

„Heb je al plannen voor vanmid- 
dag ?” vroeg hij 

„Ja, tk wide naar het essaar-kan- 
toor. Mijnheer Ross heeft me beloofd 
het laboratorium te laten zien en de 
manier, waarop ze goud uit de rots- 


monsters halen” Randy begon op- 
gewonden te praten. „Veronderstel 
eens dat ik in de buurt van de handels- 
post rotsen vond met een heleboel goud 
erin. Het zou ongelooflijk zijn.” 

„Dat zou het zeker,” gaf Dunc on- 
middellijk toe. „Maar als je vanmid- 
dag naar het essaai-kantoor gaat, pas 
dan voor één ding op. Als je het pure 
goud op de bodem van de smeltkroes 
ziet, kijk dan urt; de goudkoorts kan 
je gemakkelijk overvallen en dat zou 
niet zo best zijn.” 

Randy knikte begrijpend. 

„Kom, we zullen eens gaan kijken 
of Scotty in het restaurant is,” zei 
Dunc. „Dan gaan we wat eten.” 

Randy volgde hem over het be- 
sneeuwde pad naar de stad. Onwille- 
keurig moest hij even denken aan het 
dreigement van Fletcher, dat op het- 
zelfde neerkwam als de goede raad van 
zijn vriend Dunc McFairland. 
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‚Nu moet ik de motor nog in orde maken, dan zijn we klaar voor de start} 
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OM BĲ HUN SPEURTOCHT NAAR SABI ZO MIN MOGELIJK DE AANDACHT 
TE TREKKEN HADDEN JOKER EN DE POLITIEMAN ZICH IN WIJDE WITTE 
MANTELS GEHULD, ZOALS IEDEREEN IN DE STAD DEZE DROEG 
VOORTDUREND LETTEN ZIJ OP HEKTOR, 


WIENS HOUDING EROP WEES, DAT 
ZIJ OP DE GOEDE WEG WAREN! 


TOEN ZIJ EVEN LATER EEN 
ZWAAR BELADEN BOOT 
PASSEERDEN, WELKE SLECHTS 
LANGZAAM VOORUIT KWAM. 


WERD HEK TOR ONRUSTIG EN 
WENDDE ZIJN KOP NAAR HET SCHIP 


ZAT EEN MAN STILLETJES BĲ HET ROER 


ONMIDDELLIJK STUURDE JOKER HUN SCHEEPJE ZO DICHT MOG 
LANGS DE ANDERE BOOT. GELEUND TEGEN EEN STAPEL GOEDE 


JOKER GLEED ZONDER TE KIJKEN 
VOORBIJ EN STUURDE PAL VOOR 
DE ANDERE BOOT LANGS, 

ZODAT ZIJ AAN HET GEZICHT 
WAREN ONTTROKKEN, 


HIJ GREEP EEN LANG TOUW VAN 
DÉ BODEM, MAAKTE EEN LASSO, 


EN ZOEVEND VLOOG HET TOUW NAAR HET ANDERE SCHIP; DE LUS 
HAAKTE ZICH VAST AAN DE BOEGSPRIET, VOORZICHTIG BEGON 
JOKER DE LUS AAN TE TREKKEN. 


HIJ GAF DE POLITIEMAN EEN WENK 
OM DE HOND RUSTIG TE HOUDEN, 


EN STUURDE OP DE OEVER AAN, 
TERWIJL HIJ HET TOUW LIET 
VIEREN, 


TOEN HIJ DE OEVER BEREIKT HAD, 
SPRONG DE POLITIEMAN AAN WAL 
EN BEGON HET ANDERE SCHIP 
LANGZAAM NAAR LAND TE 
TREKKEN. 


Sf 
ZOLL ler 
BMA nd 
DE OPZET LUKTE; DE ROERGANGER 
BLEEK INDERDAAD TE SOEZEN, 
WANT HIJ BEMERKTE NIET DAT 
ZIJN BOOT AAN LAND WERD 
GETROKKEN. 


MAAR TOEN SCHIP MET EEN HARD 
SCHUREND GELUID TEGEN DE 
OEVER OPLIED, KWAM HIJ MET EEN 
SCHREEUW VAN SCHRIK OVEREIND. 


HIJ RIEP IETS NAAR BENEDEN; EEN ANDERE MAN KWAM UIT HET RUIM 
TE VOORSCHIJN, LUISTERDE ONTSTELD NAAR WAT DE ROERGANGER 
HEM VERTELDE EN SPRONG TOEN MET HEM AAN LAND 
ONDERTUSSEN WAS JOKER ONGEZIEN AAN BOORD GEKLOMMEN 


DE TWEE MANNEN GINGEN MET HUN RUG TEGEN HET SCHIP STAAN, 
DUWDEN MET ALLE KRACHT OM HUN BOOT VLOT TE KRIJGEN, 


TERWIJL JOKER REEDS ZIJN SPEUR- 
TOCHT OP DEK BEGONNEN WAS. 


DICK TURPIN 


IN OXFORD WOONDE DE STUDENT Jl 
ACHTER. Te 
ul 


HIJ STUDEERT 
HARD. MAAR ER 
IS IETS MET HEM 
WAAROVER HIJ 
NIET WIL 
SPREKEN, 


OPDE 
LAATS) 

DAG V 

DE VAKANTIE 
RIEP ZIJN g 
LERAAR 

HEM, 

HET WAS 

DEZE NIET 
ONTGAAN, DAT, 
MICHIEL ERG 


NME 
Tanen 


EVEN LATER LIEPEN ZE 
SAMEN DE TRAPPEN VAN 
HET BORDES AF. 


DE VAKANTIE BEGINT, 
JE HEBT GOED GEWERKT 
ZET ALLE ZORGEN OP Z1J OM 
STRAKS WEER FRIS TE 
KUNNEN BEGINNEN 


MICHIEL NAM AFSCHEID VAN ZIJN | 
LERAAR EN SLOEG DE WEG IN 
NAAR ZIJN KAMERS, 


ARP os ver 
NAAR BARRINGTON, MAAR TOM 
ZAL BLIJ ZIJN ME WEER TE ZIEN. 


HETLICHT 4 
BEGON Te 
WORDEN. 
WEERKLONKEN 
PAARDEHOEVEN 
DOOR DE 
STILLE 
STRATEN VAN 
BARRINGTON, 
DE RUITER 
HIELD HALT BIJ 
DE HERBERG 


DE VOLGENDE 
OCHTEND. TOEN 


HEE. TOM 
WORD EENS 
WAKKER 


EEN PAAR SECONDEN LATER 
DEED TOM DE DEUR AL OPEN 
EN LIET Z'N VROEGE 


MICHIELS WOORDEN WERDEN NIET 
AL TE VRIENDELIJK BEANTWOORD, 
EEN RAAM WERD OPENGESCHOVEN, 


ti 
HA INN 
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wat is oaT NIM 
VOOR °N HERRIE.. 

NEE MAAR, 
MENEER MICHIEL! 

IK KOM AL 


sl 


Mi 


Was EEN 
WARE 
VRIEND, 
TOEN HIJ ME 
DE HERBERG 


ZIEN, TOM, 
EEN ECHTE 
VRIEND 
ZOALS JIJ, 


MICHIELS GEZICHT BETROK BĲ 

ZIJN VADERS NAAM. MAAR ZIJN 

STEM WAS VOL TROTS TOEN 
HIJ VERDER SPRAK, 


DRIE MAANDEN GELEDEN IS HIJ 
GESTORVEN, STRAATARM DOOR 
ZIJN VRIJGEVIGHEID JEGENS 
ANDEREN. MIJN STUDIE WIL Ik 
AFMAKEN: DAAROM TREED IK 
OP ALS BOKSER EN WORSTELAAR, 


DAT WAS MICHIELS GEHEIM. 


TOM KEEK KEUREND 
NAAR MICHIELS VUISTEN,| 


JE BEGINT AL NAAM TE MAKEN. 
MAAR OVER VIJF DAGEN MOET JE 
VECHTEN TEGEN BILL STONE, 
DE KAMPIOEN. DUS NU UITRUSTEN 
EN DAN GOED OEFENEN, 


DAS LAAT INDE 
MIDDAG KWAM 
MICHIEL Te 
VOORSCHIJN OP 
HET ERF, VOOR- 
ZIEN VAN EEN 
ZWART MASKER, 
DAT HEM DE 
NAAM VAN 
„ZWARTE PETER” 

[hao BEZORGD 
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ALS IK DIE 
{ GEWICHTEN 
TWINTIG KEER, 
KAN OPHEFFEN, 
| BEN IK STERK 


IK HOOP DAT 
JE HEM 

KNOCK-OUT 

SLAAT, MICHIEL 


MICHIEL 
OEFENDE 
MET 
GEWICHT- 


WERD 
GEROEPENH 


JAMMER, IK HOOP GAUW 
TERUG TE ZIJN. 


TOEN TOM DE GELAGKAMER BINNENKWAM, 
WERD HIJ HARTELIJK BEGROET 
DOOR ZIJN KLANTEN. 


Hoe GAAT HET? 
HEB JE EEN 
oeps FLES 
VOOR JEM 
PETERS EN 


TOMS GEZICHT FLEURDE OP, HIJ SCHUDDE JEM HARTELIJK 
DE HAND EN MAAKTE KENNIS MET DE ANDEREN 


LET OP HEM, ANDERS RAAKT HIJ 
IN MOEILIJKHEDEN. DIE DAAR IS PAT WA 
O'FLYNN EN HIER IS DICK TURDIN ZELF! 


TOM WAS BLIJ. 
DAT HIJ EINDELIJK 
DE BEROEMDE DICK 
TURPIN ZELF ONT- 
MOETTE. DICK, DE 
MAN DIE DE WREKER 
VAN HET ONRECHT 
WAS, NAGEZETEN 
DOOR DE SCHOUT, 
IEDEREEN TE SLIM AF 


ALS WAS JEM GEEN NEEF 
VAN ME, DAN NOG ZOU U 81u MIJ 
EEN SCHUILPLAATS VINDEN! 


DICK WAS DE HERBERGIER DANKBAAR VOOR ZIJN WELKOM EN 
GAF HEM EEN STEVIGE HANDDRIJK, TOM ZETTE ZIJN GASTEN 
EEN KOELE DRONK VOOR, 


JEM, IK HEB NOOIT 
GEWETEN, DAT JIJ 
ZULKE AARDIGE 
FAMILIELEDEN HEBT. 


KUNNEN WE HIER DE NACHT 
DOORBRENGEN? MORGEN REIZEN 
WE NAAR LONDEN, NAAR VRIENDEN, DIE 
TERUGKEREN UIT HET NOORDEN, 


TOM GING MET 
DICK EN PAT NAAR 
DE JONGE BOKSER 
KIJKEN, DIE NOG 

AAN HET OEFENEN 


TR ZAL JE 
VOORSTELLEN 
AAN DE MAN, 
DIE KAMPIOEN 


DAAR BEN IK 
BENIEUWD 


„ZWARTE PETER”! HIJ MOET VOOR 
DRIEHONDERD GOUDSTUKKEN 
VECHTEN TEGEN DE KAMPIOEN OM 


VOOR NAAR HET ERF, 
WAAR MICHIEL MET 

ZANDZAKKEN AAN 
HET OEFENEN WAS, 


IK ZOU BEST EENS 
MET HEM WILLEN 


IN DE MIST 
Sn 


illem werd wakker, kort na het opgaan van de zon, 

en de eerste stappen die hij zette, gingen in de 

richting van de hoge openslaande deuren, die op 
het balkon uitkwamen. Hij drukte de spanjolet omhoog 
en duwde de ijzeren luiken open. Verrast bleef hij enige 
ogenblikken onbeweeglijk staan. Gisteravond waren zij 
— hij, zijn broer Kees en vader en moeder, in het berg- 
dorp aangekomen. La Turbie heette het. Het lag hoog 
tegen cen helling aan, vijfhonderd meter ongeveer boven 
de spiegel van de Middellandse zee; uit de hotelkamer kon 
Willem boven op Monaco, het kleine vorstendom, en de 
stad Monte Carlo kijken. Als speelgoed zo klein leken de 
huizen, de stad, de speelbank, alles overdekt met een 
blauwachtig waas dat uit zee kwam aandrijven. 

Willem, verrukt door de overweldigende weidsheid van 
het uitzicht en de helderheid van het licht, sprong terug 
in bed, knielde aan het voeteneind en begon Kees, de 
slaapkop, heen en weer te schudden. Hij lag helemaal met 
zijn hoofd onder de dekens, Samen hadden ze een kamer in 
het hotel, de „blauwe’ kamer, die vlak naast de „„rode” 
kamer van hun ouders lag. Het was voor de jongens hun 
eerste buitenlandse vakantiereis; in vaders auto naar het 
zonnige zuiden van Frankrijk. 

Ook Kees ontwaakte, foeterend eerst, maar even later 
stonden beide jongens op het marmeren balkon. Vijf uur 
in de morgen, en toch begon de zon al heet te worden! 
Beneden op het dorpsplein drentelden al toeristen heen en 
weer; zij maakten een ochtendwandeling, liepen naar de 
overkant om briefkaarten te kopen of klampten de 
bakker aan, die reeds met een mand vol verse brooiljes op 
zijn fiets voorbijreed. 

„Laten we ook gaan wandelen.” 

Het voorstel kwam van Kees en terwijl hij dit zei, keek 
hij lichtelijk verbaasd naar een wit wolkje, dat ter hoogte 
van het balkon voorbijdreef, Net een rookwolkje. Als hij 
langere armen had gehad, had hij het 26 kunnen grijpen. 
Er dreven nog meer zulke wolkjes, tussen de huizen. 

Ongeveer een half uur later waren zij op pad. Vader en 
moeder hadden het goedgevonden dat ze gingen wandelen 
en hadden hen gewaarschuwd geen gekke streken uit 
te halen. Geen fantastische klauterpartijen! En ze hadden 
beloofd op de gebaande wegen te blijven. Ze droegen niets 
dan een korte broek en een sporthemd en nú al brandde 
de zon door het dunne weefsel. 

„Welke kant zullen we opgaan 2” Kees was gewoon aan 
Willem, de oudste, het initiatief te laten. Willem wees 
omhoog. Natuurlijk naar de bergen! Ze waren jongens 
van het vlakke land, bergen oefenden een geheimzinnige 
aantrekkingskracht op hen uit. Zij hadden tijdens de reis 
al meer bergpaden bewandeld; altijd wilden ze naar de 
top, maar de top lag altijd verder dan zij dachten. 

De weg, welke zij thans volgden, was goed en klom 
gestadig. Uit de diepte, waar de groenblauwe zee de kust 
van Monaco bespoelde dreven nog meer wolken aan, 
witte wolken, statig en groot als schepen. Als rookwolken 
vlijden zij zich tegen de hellingen en bergwanden aan, 
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zweefden even later opwaarts; ze overdekten de huizen 
van La Turbie, omsluierden de witte klokketoren en 
omhulden de hoog boven het dorp gelegen bouwval van 
het monument, een soort kleine tempel, vele eeuwen 
geleden daar opgericht door een Romeinse keizer, ter 
herinnering aan zijn zegetocht door de Alpen. 

Zwijgend gingen de jongens verder, langzaam, ge- 
dachtig de spreuk van de bergbewoners ‚che va piano va 
sano”, „wie (in de bergen) langzaam gaat, gaat het 
gezondst en het zekerst’’. Soms stonden zij even stil om 
bewonderend naar de hun onbekende bloemen te kijken 
ol naar een grote felgekleurde vlinder van een soort dat 
ze nooit eerder gezien hadden, 

De bergweg lag verlaten: links het ravijn, rechts de 
tamelijk steile hellingen, die met doornig struikgewas 
bedekt waren. toen Kees en Willem een scherpe bocht 
in de weg bereikten, kwamen zij tot de ontdekking dat 
heel de vallei gevuld was met massa’s grauwe en witte 
dooreen woclende wolken. Tegelijkertijd stak de wind 
op. Verloren tegen de helling lag een soort boerderijtje, 
een primitiel bouwsel van ruw opeengestapelde stenen, 
waarvan enkele muren tot puin dreigden te vervallen. 
Toch woonden er mensen in: een oude vrouw zat op de 
grond gehurkt tegen de muur te slapen, naast haar stond 
een man wezenloos voor zich uit te staren met ogen 
waaraan iedere menselijke uitdrukking ontbrak, De 
jongens keken naar hen en werden — ze wisten zelf niet 
waarom — door een vreemde beklemming bevangen. De 
aanblik van deze mensen, de eenzaamheid, de verloren- 


heid in een wereld van woestenij en wolken, dat alles was 
beangstigend. De kronkelingen in de weg werden nog 
grilliger dan ze in het begin al waren Het lage muurtje 
dat het berijdbare gedeelte van de weg van het ravijn 
scheidde, was op sommige plaatsen afgebrokkeld. Klaar- 
blijkelijk waren de stenen van de wal meegesleurd door 
het water, dat bij regentij van de rotsen stroomde. 

Zowel Kees als Willem vroeg zich in stilte af, of het 
wel verstandig was nog verder de eenzaamheid in te gaan, 
maar zij durfden ot wilden elkaar hun stille angst niet 
bekennen. Zij zetten zich over hun schroomvalligheid 
heen. Ben je gek! dachten ze. Wie is er nu bang voor 
de eenzaamheid en voor de mist ? Het begon nu juist een 
beetje avontuurlijk te worden Ze hunkerden immers 
altijd naar avontuur. 

Er daalden ook al wolken van bovenaf uit de bergen. 
Als grauwe, natte dweilen ontrolden zij zich en maakten 
de toppen onzichtbaar. Het was opeens niet lekker meer 
in de bergen. De zon was weg, blijkbaar voorgoed, en de 
jongens waren omringd door klamme sluiers. De koude 
wind joeg de kilte door hun dunne kleren heen In de 
verte, heel ver weg, sloeg de torenklok, negen doffe slagen. 
Negen uur all Zó lang waren ze dus al onderweg. Zij 
konden het niet geloven, want ze wisten nog niet, dat 
men in de bergen gemakkelijk alle notie van tijd verliest. 
Al die tijd dus hadden ze geklommen om de toch. nog 
onbereikbare top van de berg te bereiken, de top die 
bovendien in de onbestemde grijsheid van de mist was 
verdwenen. 

Zouden ze nog verder gaan ? 

Ja? Neen? Waarom eigenlijk alat? Misschien zaden 
de wolken wegtrekken straks en zou de zon weer gaan 
schijnen. Het was niet aan te nemen, dat de mist het van 
de zuidelijke zon zou winnen. 

Er hing nu een zware mist; ze liepen al midden in de 
wolken en opeens doemde uit de mist een paal op met een 
richtingbord, dat het opschrift Mont St Agel droeg. 

Mont St Agel? De berg van St Agel. . Pas had Willem 
die naam nog gehoord. Hij dacht na. Ja, dat was gister- 
avond. Toen had vader over de Mont St Agel gepraat met 
een andere heer, die in het hotel logeerde. De heer had 
verteld, dat men in de omgeving de paden rondom de 
Mont St Agel ook wel „dodenwegen” noemde. Het waren 
namelijk de wegen waarlangs smokkelaars, bandieten, 
voortvluchtigen, clandestiene landverhuizers en spionnen 
probeerden ongemerkt uit Italië naar Frankrijk te komen. 
Meestal vermeden ze de grote wegen en volgden dan de 


gevaarlijke steile paden, waar handlangers hen opwacht 


ten, vaak met een auto, Menigeen had op deze steile paden 
zijn waaghalzerij met de dood moeten bekopen. Anderen 
waren, als zij geen gevolg gaven aan de sommatie van 
politie en douane om stil te staan, doodgeschoten. 

Het was een angstig idee, Willem voelde de griezeligheid 
door zijn leden rillen. Hij keek eens naar Kees, die even- 
eens naar het bordje „Mont St Agel” stond te staren. Het 
was niet meer mogelijk de grauwzwarte rotsen die als het 
ware omhoogsteigerden, van de wolkenpakken te onder- 
scheiden. Het zicht bedroeg nauwelijks twintig meter 

„We moeten terug.” 

Ze zeiden het gelijkujdig 

Maar „terug” was nog een heel eind. Het betekende 
uren lopen. Er vielen a) dikke druppels. 

Terug! Beheerst door deze gedachte aanvaardden zij 
in paniek de terugtocht, holderdebolder. Hijgend. 

„Lopen,“ spoorden zij elkaar aan. …Vlugger ”* Om warm 
te blijven! Want zij beseften nu pas ten volle, dat het 
gevaarlijk was — die koude bergwind, die door hun 
kletsnatte kleren heen en dwars door hun lichaam blies. 

De weg liëp gestadig omlaag nu. Het rennen kostte 
weinig moeite Ze gingen bijna vanzelf: soms hadden ze 
zelfs moeite om hun vaars mm te houden E 

Plotseling greep Kees zijn broer bij de mouw. 


„Hoor je dat?” 

Naar adem snakkend stonden ze stil. Luisterend. 
Willem hoorde het ook. 

„Een motor!” 

„Een auto,” herkende Kees het geluid. 

Ze keken elkaar aan. Wie weet: een kans om te liften, 

Liften? Vader had het de jongens al vaak op het hart 
gedrukt: „Denk erom, nooit met vreemdelingen liften,” 
Maar nu was het nodig. Het was geen gewoon liften meer. 
Het zou een noodsprong zijn, als ze het deden. 

In de zware mist die hen omringde, klonken alle ge- 
tuïden dof en gedempt. Onmogelijk te raden hoe ver de 
hen achterop rijdende auto verwijderd was. Natuurlijk 
ging hij in de richting van La Turbie. Er waren hier 
immers geen andere berijdbare wegen ? 

Dicht tegen de wal van stenen geleund bleven de 
Jongens staan totdat zij de gele autolampen door de mist 
zouden zien schijnen. Toen ze deze zagen, was de auto 
plotseling vlakbij. Ja... Nu.….! Het scheelde een haar, 
of Kees was er vlak voor gesprongen, beide armen zwaai- 
end hoog boven zijn hoofd. Zo móésten ze hem wel zien. 
De auto hield even in, scheen daarna door te rijden en 
stopte toen met veel gepiep van de remmen, ongeveer 
dertig meter verderop. Het portier naast de bestuurder 
zwaaide open. Een man stak zijn hoofd naar buiten en 
wenkte wild. Hij beduidde hun, dat ze zich moesten 
haasten, Hals-over-kop renden de jongens naar de auto. 
De man riep hun iets toe in een taal, die ze geen van 
beiden thuis konden brengen, Het was geen Frans. Geen 
Italiaans. Het laatste ogenblik aarzelden de jongens nog 
even. In een flits hadden ze het gezien: behalve de be- 
stuurder zaten er nog twee mannen in de auto. De 
bestuurder leek erg opgewonden, schreeuwde de jongens 
iets toe, beduidde hun naast hem te komen zitten. De 
man zag donkerbruin en bezweet en. een vlasachtige lok 
haar hing op zijn voorhoofd. 

Willem kroop het eerst in de wagen. Kees volgde. Het 
ging nauwelijks, met drie man naast elkaar in de vrij 
kleine wagen. Kees perste echter Willem naar binnen. 
Nog had hij het portier niet gesloten, of de chauffeur 
gaf gas. Ze reden... 


Willem kroop het eerst 1m de wagen. Kees volgde. 
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Ze zaten benauwd. Maar ze zaten droog. En veilig. Ze 
zouden in een wip in La Turbie terug zijn. Hij wees naar 
de grond en herhaalde „La Turbie. La Turbie, . 

De man aan het stuur gaf geen kik. Knikte niet eens. 
Scheen zelfs niet te luisteren. Zat alleen maar star voor 
zich uit in de mist te staren, En hij reed veel te hard, 
vonden de jongens. Hij reed onverantwoordelijk hard in 
de mist, op een weg die vol scherpe bochten was. Willem 
die naast de bestuurder zat, keek hem eens van terzijde 
aan. En opeens ging er een schok door hem heen 

Die kerel daar naast hem was stellig niet te vertrouwen. 
Waarschijnlijk was het zo'n geval, waar die heer gister- 
avond tegen vader over had gesproken. Smokkelaars 
misschien! Of bandieten! Of spionnen. . De man aan het 
stuur zag er zeer ongunstig uit. Zijn overhemd was vuil 
en stoffig en hing los aan de hals, en hij had een gore, 
rossige baard van zeker drie dagen. En hij zag er uit, of hij 
zich nog nooit gewassen of gekamd had. 

Achter in de wagen klonk gemompel en een zacht 
gekreun. Willem rekte zich uit om zo goed en zo kwaad 
het ging in het achteruitkijkspiegeltje te kijken. Zijn hart 
stond een seconde stil. Hij ontwaarde verbandgaas en 
bloed! Toen keek hij omen inderdaad: de ene man was 
bezig het hoofd van de andere te verbinden 

Willem gaf Kees, om zijn aandacht te trekken, een 
stomp in de zijde. En hij zei — de mannen konden hem 
toch niet verstaan — : „We moeten maken dat we hieruit 
komen. Het is niet pluis! 

Kees zei niets, maar hij zag het nu ook: zijn ogen 
puilden uit zijn hoofd en zijn handen trilden 

„We zijn dadelijk in La Turbie,” probeerde hij zichzel 
en Wim gerust te stellen, En daar had hij gelijk in, want 
onder aan de weg zag hij reeds de eerste huizen. Maar 
vlak tegen deze huizen aan stond een politieauto. Er 
stonden agenten bij, blijkbaar met de bedoeling de ban- 
dieten op te vangen. Het hart sprong de jongens naar de 
keel. De agenten zwaaiden en zij schreeuwden iets, maar 
de auto reed door met onverminderde vaart, scheurde 
door de bocht. Een der politiemannen had nauwelijks de 
tijd om opzij te springen. 

„Stoppen!” gilde Willem, maar de bestuurder van de 
wagen begreep het niet of scheen hem niet te wíllen 
begrijpen. 

„Ik wil eruit!” schreeuwde Kees, maar de man aan het 
stuur trapte het gaspedaal dieper in, de banden van de 
auto piepten in de bocht, waar een opeengedromde groep 
mensen angstig uit elkaar stoot. Blijkbaar was het in het 
dorp al algemeen bekend, dat de politie op een auto met 
bandieten loerde! 

De jongens hoorden achter de auto het gehui! van de 
sirene. De politieauto had dus de achtervolzmg ingezet! 
De boeven echter schenen niet van plan zich gewonnen te 
geven. Zij zetten alles op alles en schenen zich voor- 
genomen te hebben zichzelf liever met de wagen in puin 
te rijden dan zich over te geven. De kaken stijt op elkaar 
geklemd zat de chauffeur strak voor zich uit in de mist te 
staren. Het leek wet pap. Erwtensoep, zo dik was de mist 
geworden! Schimmen van mensen doken uit de grauwte 
op. verdwenen daarna onmiddellijk. Dat er geen ongeluk: 
ken gebeurden, was onbegrijpelijk. De eerste de beste 
tegenligger zou. . 

Maar gelukkig, er wáren geen tegenliggers. Het leek 
wel alsof men voor de achtervolging al het andere verkeer 
had stilgelegd Gelukkig, anders zouden zij al lang ergens 
tegenop zijn gevlogen Waarschijnlijk was het de be- 
doehing van de schurken Nice te bereiken en daar in de 
sloppen en achterbuurten een veilig heenkomen te zoeken. 
voordat de politie hen had gegrepen. 

Maar, zo overwogen ze, de politie was óók miet gek 
Die zou natuurlijk gaan schieten. 

Willem smeekte de chauffeur hen eruit te laten. Hij 
greep hem bij de arm, maar de man werd nijdig en rukte 
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En pas toen ze door een opgetogen menigte wit de wagen 
werden gesleurd … 


zich los. De wagen slingerde en Willem had meteen ge- 
leerd, dat men de bestuurder van een auto nooit bij de 
arm moet grijpen. Ze reden nog steeds over de hoge 
Corniche, de gevaarlijkste van de drie wegen die boven 
langs Monte Carlo-topen, een weg die m grillige bochten 
zich door het gebergte kronkelt Een mooie weg welke 
gaarne gereden wordt door de toeristen, die echter meestal 
niet weten welke drama’s zich in diezelfde bergen al- 
spelen, 's nachts, of als de bergen in de mist gehuld zijn 

Huizen, tuinen, parken, palmen... de schimmen van 
dit ailes wentelden in de slingerende en cirkelende bochten 


„Dáár, schreeuwde Kees en sperde de ogen wijd open 

„Politie op motoren!" 

Vier man sterk zaten ze langs de kant ‚n het zadel, tot 
d. 


bride Kees en Wiliem zwaaide in de hoop 
de aandacht van de agenten op zich te richten En zij 
schenen hem begrepen te hebben. want onmiddellijk 
zetten ook zij de achtervolging 1. zonder echter in staat 
te zijn de dolle auto m te halen De weg wielde nu al 
wentelend omlaag, naarmate zij vager kwamen, scheen de 
mist dunner te worden. Er stond veel! volk langs de kant. 
Men hitste de politie aan. men schreeuwde, men wenkte. 
Men scheen heel het geval als eeu soort publieke ver- 
makelijkheid te beschouwen. Een soort van gratis film- 
vertoning! Er waren mensen bij. die stonden te juichen 
of heel de zaak een pretje was. 

Intussen baadden de jongens m het angstzweet. De 
bandieten schenen de kluts kwijt te raken, want klaar- 
blijkelijk in het nauw gebracht. reden ze nu over de 
middelste Corniche, de middelste van de drie wegen terug 
in de richting van Monte Carlo! De afstafd tussen de 
auto en de achtervolgende polrtieagenten bleet ongeveer 
gelijk. De gele lampen van de poltiewagen waren nu ook 
durdelijk zichtbaar geworden. Er stond steeds meer 
publiek tangs de kant. Het moesten wel hee! gevaarlijke 
bandieten zijn, dacht Willem. dat heel de wereld erbij 
betrokken was! 

Op een parkeerruumte angs de kant stond een ambu 
vancewagen, de jongens voelden zich van gloeiend heet 
tot ijskoud worden bij de gedachte, dat ze er straks wel. 
eens in konden liggen |.… Want het móést op een ongeluk 
uitlopen. 

En daar was Monte Carlo! Een boulevard vol vlaggen, 
die slap hingen in de mist. Een bocht. Een plein. Een 
esplanade en toen! 


Donderend gejuich! Muziek! Een man die met een vlag 
zwaaide! Bloemen! Mensen die wel krankzinnig leken, 
stormden op de auto toe maar werden door politie tegen- 
gehouden. 

Met een tuk stond de auto stil, de bestuurder legde de 
handen in de schoot en sloot de ogen. 

Een,tribune vol publiek. En boven de schetterende 
fanfare uit galmden luidsprekers. 

De jongens, onthutst, beduusd, beteuterd, vingen 
slechts enkele woorden op: „Deense equipe Lundström- 
Jensen... snelheidsrit, .. Rozenrally. .…l* 

En pas toen ze door een opgetogen menigte uit de wagen 
werden’ gesleurd, een menigte die Lundström en Jensen 
geluk wilde wensen, begon het in hun hersens licht te 
worden. Ze werden bijna onder de voet gelopen, want 
iedereen drong op Lundström aan, maar deze deed al het 
mogelijke om het opgewonden publiek van Jensen af te 
houden. Want hoewel hij niet ernstig gewond was, was het 
toch zaak hem zo spoedig mogelijk naar een ziekenhuis 
over te brengen. Daar kwam de ambulance al! 

Het ongeluk was gebeurd toen Jensen door het Itatiaan- 
se plaatsje Albenga reed. Daar had hij plotseling geremd 
en was hij met zijn hoofd tegen de bovenrand van de ruit 
gevlogen. Lundström had dadelijk een dokter opgepikt 
om de gewonde onderweg te verbinden. Hun kansen 
stonden te goed om in de laatste ogenblikken op te geven! 

Het publiek begon opnieuw te juichen. Niet voor 
Lundström nu, maar omdat prins Rainier en prinses 
Gracia van Monaco voorbijreden. Mijnheer Lundström 
stond met een krans om de schouders. Televisie, radio- 
reporters, journalisten eromheen... Bliksemlampen 
flitsten. ……! 

Willem en Kees waren nog nict helemaal van de 
emoties bekomen, toen mijnheer Lundström in hoogst- 
eigen persoon hen te La Turbie bij hun vader en moeder 
afleverde. Wel was het nu zo langzamerhand tot hen 


doorgedrongen, dat ze niet gelift hadden bij baridieten, 
maar in de wagen van de overwinnaars van de beroemde 
Rozenrally, welke langs de Italiaanse en Franse Rivièra 
wordt gehouden! 

Natuurlijk waren vader en moeder ongerust geweest 
omdat ze zo lang waren uitgebleven, in de mist, in de 
bergen. .. maar ze hadden er geen flauw vermoeden van 
gehad, dat hun eigen jongens in de overwinnende auto 
zaten. Op het balkon hadden ze ernaar staan kijken! 

Mijnheer Lundström verklaarde: 

„Och ja, toen ik de jongens daar op de bergweg zo 
zielig zag staan, kón ik niet anders dan hen oppikken. Ik 
heb zelf ook een paar jongens. Wel heb ik even geaarzeld. 
Iedere seconde oponthoud telde mee. Maar mijn voor- 
sprong was groot genoeg. Ik dacht dus. . . vooruit maar. . 
Maar toen ze later te La Turbie schreeuwden eruit gezet 
te willen worden... neen, toen werd bet me’ te gortig! 
Ik dacht: éérst mee naar Monte Carlo, en daärna breng 
ik hen wel thuis. …” 

„Nou,” zuchtte moeder dankbaar, „in ieder geval is 
het een avontuur, dat ze niet gauw zullen vergeten.” 

„O ja,” zei mijnheer Lundström, voordat hij in zijn 
wagen wegreed, „eer ik het vergeet: Ik nodig u alle vier uit 
om de avondfeesten van de Rozenrally te Monte Carlo 
mee te vieren!” 

„Wel, wel” zei vader, toen mijnheer Lundström was 
weggereden, „en nu moeten jullie me tóch eens ver- 
tellen. 

Ze vertélden: niet alleen aan vader en moeder, maar 
tot vier-, vijfmaal toe moesten zij hun verhaal doen voor 
andere gasten, die te La Turbie vertoefden. Het was een 
mooi avontuur geweest, althans het was mooi afgelopen: 
maar tóch namen Willem en Kees zich voor zich voortaan 
strikt aan vaders gebod te houden om nooit meer te liften. 

Want ze hadden het nu zelf ervaren: tenslotte weet je 
toch nooit precies met wie je eigenlijk te doen hebtl… 


De kostbare kersepit 


e beroemde Franse operacompo- 
nist Charles Gounod (1818-1893) 
ontving in zijn villa te St Cloud 

nabij Parijs eens bezoek van een 
gefortuneerde industrieel, die voor 
de toonkunstenaar grote bewondering 
voelde. 

Door de eetkamer gaande, waar 
Gounod zoëven had ontbeten, zag de 


pen, zo liet hem de gastheer weten, 

Brahms zond hem de lijst retour, 
nadat hij één naam doorgestreept had. 
en wel zijn eigen naam! 


De Engelse componist Edward 
Elgar (1857-1934) hield zich eens 
geruime tijd op te Ragaz, een bad- 
plaats in het Zwitserse kanton St 
Gallen, waar hij een kuur volgde. 

Op zekere dag had hij een lange 
wandeling gemaakt en was hij een 
dorpsherberg ingelopen om even uit 
te rusten. 


rijke bezoeker enkele kersepitten op 
een bord liggen. Vlug bemachtigde hij 
er een van en liet deze in zijn vestzakje 
verdwijnen om hem als souvenir te 
bewaren. 

Toen Gounod hem korte tijd daarna 
een tegenbezoek bracht, toonde de fa- 
brikant hem de pit, die hij intussen bij 
wijze van steen in een gouden met 
diamanten versierde ring had laten 
zetten, welke ring hij nu aan zijn pink 
droeg. 

Lachend bekende daarop de com- 
ponist: „Maar ik eet nooit kersen, Als 
ze op tafel komen, eet mijn bediende 
ze altijd.” 


Johannes Brahms (1833-1897), de 
vermaarde Duitse componist van 
symfonieën en liederen, moest niets 
hebben van het zogenaamde gezellige 
verkeer* met vrienden en andere 
kunstenaars. Aan al dat op visite gaan 
en bezoek ontvangen had hij een 
hekel. 

Een Hamburgse bankier die hier- 
mede op de hoogte was en de musicus 
desondanks aanwezig wenste te zien 
op een door hem te geven avondpartij, 
zond Brahms een uitnodiging; hij deed 
er een lijst bij van de gasten, die hij 
dacht te inviteren. De namen van 
degenen die Brahms liever niet ont- 
moette, moest deze maar doorschrap- 


De herbergier wilde graag een ge- 
sprek aanknopen en informeerde: 

„U logeert zeker in Ragaz?” 

De toondichter antwoordde niet, 
maar knikte bevestigend. 

„Elgar moet er op het ogenblik ook 
wezen,” sprak de waard verder. 

Elgar knikte weer. 

Maar de kastelein liet zich niet 
afschepen: 

„Hebt u hem al eens gezien? Hoe 
ziet hij er eigenlijk uit?” 

Toen opende de componist eindelijk 
zijn mond. 

„Hoe zal hij er uit zien?” ant- 
woordde hij. „Hij lijkt op een van ons 
tweeën’ 
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OP MIJN 
LEERLINGEN 
ZIJN! 


rd 


( WAT EEN AARDIGE JO) 
ĳ iN HOUDING, 
BELEEFD... A 


EN DAN MOET JE BILLIE ZIEN! 
SLUNGELIG, HANDEN IN DE ZAK. 
BILLIE! 


LOOP NAAR MIJN KAMER 
MET HET BOEK OP JE HOOFD. 
BILLIE. 


DAG, KAREL. 
GOEDE MORGEN: 


FHou OP MET DAT VALSE GEFLUIT EN 
LOOP RECHTOP, BORST NAAR VOREN, 
SCHOUDERS ACHTERUIT! IS ME DAT 


WAT HEB IK DAN VERKEERD 
GEDAAN, MENEER? 


NEE, NIET MET JE HANDEN AAN 
HET BOEK! WAT EEN 


WAANZIN! 


IK ZAL EEN PAAR MINDER KOSTBARE 
BOEKEN UITZOEKEN 
Ĳ)_OM TE DRAGEN. 


IK HEB ALIETS 
GEVONDEN, 
MENEER! 


ZIEZO, NU BEN IK 
VAN DAT BALANCEREN AF. 
HEB IK MENEER KWEL 
EVEN BEET! 


IK WEET NUIETS 
WAT JE VEILIG OP JE HOOFD 
KUNT DRAGEN. 


M-MAAR, HET 

- IS ETENSTIJD, 

KEUKEN! MENEER! 
VeRSODEN 
|, TOEGANG 


KIJK EENS HOE GOED IK 
KAN BALANCEREN, 
MENEER! 4 


BILLIE, NIET DIE KOSTBARE 
VAAS, ZET GAUW, 
EER! 


BILLIE, IK HEB WAT 
NIEUWS VOOR 
JE BEDACHT. 


DE ETENSBEL! 
NET OP TĲD UIT HET HOL 
VAN DE LEEUW! 


HET IS ALLES WAT JE VANDAAG TE ETEN 


PRECIES GERADEN, BILLIE, JE REE ALE NSE 


MAG JE MAALTIJD OP 


JE HOOFD DRAGEN. OUSLAAT 


VALLEN, O, WAT 
‚ ( wieder 
\\ DAT! 
ef ik 
Ce 4) 
CG zal > 
a) De 6 
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DE AREND JAAGT OP EENDEN 


Als eon meteoor kwam de erend om 
laag suizen Het eilandenrijk van de 
Oostzee schoot op hem {oe Daar 
verscheen zijn machtige gedaante 
boven het oeverbos van een beschutte 
baar De rustende eidereend schrok 
hevig Zijn zwempoten sloegen een 
razende roftel op het watervlak Lang: 
zaam, langzaam kwam de zware vogel 
los De zeearend naderde snel Maar 
reeds koerste de eend met fluitende 
wieken boven de rotsige oever. trok 
rakelings over de sparretoppen en 
verdween De arend had het nakijken 
Zijn aanval was iets te kort berekend 
Toen de eend hem zag, was hij zijn 
grootste duiksnelheid al kwijt 

Traag wiekte de arend over het water 


DINTEL 


GOOG 


Een meeuw hing krijsend boven hem 


toen de grote. bruine vogel op een 
boom landde Zijn vleugels vouwden 
zich als een pantser over zijn brede 
rug. Eén poot trok hij op en verborg 
hem onder de buikveren. De arend 
wachtte Maar zijn scherpe ogen 
zwierven rusteloos van eiland naar 
eiland Hij zag in de verte de zee 
eenden naar mossels duiken. De 
stormmeeuwen twistten met alles en 
tedereen. War zou de arend die vogels 
graag tn zijn sterke knuisten willen 
hebben! Het had echter geen zin erop 
al te gaen. Zij zagen hem van verre 
komen en namen bijtijds de vlucht 
De arend moest het van de overrom: 
peling hebben 

Hij had geduld. De eenden zouden 
vergeten dat hij hier zat. Telkens 
kwamen ze dichterbij. Twee waren er 
aan het ruzie maken Een ging op de 
wieken, en landde dichtbij. Oplettend 
keek de eend rond. Toen dook hij 
onder om mossels te halen. De arend 
kwam haastig in actie. Zijn wieken 
sloegen op topsnelheid, Hier was 
het _ Su! hing de adelaar te spieden 


Daar kwam de eend boven! Wat 
schrok hij, toen hij de arend zagl 
Ogenblikkelijk verdween hij weer. 
Diep, diep dook hij weg. Maar in het 
heldere water kon de arend zijn schim 
volgen Nu zag hij hem niet meer. De 
eend had de bodem bereikt. Lang kon 
hij echter niet wegblijven: ademnood 
dwong hem weer naar boven. De 
slimme eend zwom dicht over de 
bodem voort zo ver als hij kon. Hij 
stikte haast, het schemerde hem voor 
de ogen Toen schoot hij als een pijl 
omhbag. Daarl De arend had hem 
gezien. Van tien meter hoogte schoot 
hij toe Maar weer was de eend hem 
te vlug af. Hij had echter nauwelijks 
de tijd om een flinke voorraad lucht 
mee te nemen de diepte in. Hij raakte 
vermoeid. Hij kon de bodem nauwe- 
lijks halen: het water stuwde hem on- 
barmhartig omhoog. Hij liet zich gaan 
naar de oppervlakte. Daar ademde de 
eend kwakend. Hij trachtte op te 
vliegen. Zijn poten namen een rof- 
telende aanloop. Maar voordat zijn 
vleugels hem konden optrekken, had 
de srend ingehaald 


eg, jongens, willen jullie even een 
Z boodschap voor me doen ? 

Kees en Peter, die samen op 
een stoepje van de zon zaten te ge- 
nieten, keken op en zagen mevrouw 
van der Giesen im de deuropening 
van haar kruidenierswinkel staan. 

„Willen jullie even ?' herhaalde ze 
haar vraag. 

Peter stond op. Kees volgde zijn 
voorbeeld, 

„Mijn schoenen moeten nog bij de 
schoenmaker afgehaald worden. Wil- 
len jultie dat even doen 2” 

En toen Peter bevestigend knikte. 
vervolgde ze: 

„Ze zijn bij Gaasterman in de Oos- 
terstraat. Hier heb je geld. Lopen 
jullie hard?” 

De jongens beloofden het en begaven zich op weg 
naar de Oosterstraat. 

Er was niemand in de winkel van Gaasterman, toen de 
jongens binnenstapten. Peter tikte met een gulden op 
de toonbank om Gaasterman te waarschuwen, dat er 
klanten waren, maar hoe hij ook tikte, er verscheen geen 
Gaasterman. Peter keek Kees eens aan. 

„Snap jij er wat van ?” vroeg hij. 

Kees haalde zijn schouders op. 

„Wacht, ik zal eens roepen,” zei hij en haalde diep 
adem. 

„„Hallo!” brulde hij toen zo hard, dat de ruiten ervan 
trilden. „Hallo!” schreeuwde hij nog eens. 

Er klonk gestommel in de werkplaats, die achter de 
winkel was gelegen. De deur werd geopend en er ver- 
scheen een man in een donkergrijs pak op de drempel. 
Hij keek de jongens vrij onvriendelijk aan en vroeg nogal 
kortaf: 

„Wat is er ?” 

„Is meneer Gaasterman er niet?” vroeg Peter. 

„Nee, die is er niet,” was het antwoord. 

„Och, misschien kunt u ons ook wel helpen,” zei Peter 
onverstoorbaar, 

„'t Is te hopen.” 

„We komen de schoenen van mevrouw van der Giesen 
halen, ziet u” 

„Hoe zien ze er uit?” vroeg de man. 

„Dat weten we niet.” 

„Nou, 'k zal weleens kijken," en de man verdween in 
de werkplaats. 

Even later verscheen hij weer met een paar dames- 
schoenen in de hand. 

„Zijn dit ze misschien ?” vroeg hij. 

Peter haalde de schouders op. 

„Ik weet het niet,” zei hij. „Meneer Gaasterman legt 
er altijd een briefje in, waar de naam op staat.” 

„0," zei de man en stapte de werkplaats weer in. 

Opnieuw klonk er gestommel, nog heviger dan de 
vorige maal. 

Er werd iets zwaars verschoven. Er sloeg een deur 
dicht. 

Toen kwam de man de winkel weer in en vroeg of de 
jongens even wilden meezoeken. Ze liepen in de werk- 


plaats de rijen schoenen af, het was Kees, die tenslotte 
het gezochte paar vond. 
„Hoeveel krijgt u van ons?” vroeg Peter. 
De man noemde onverschillig een prijs, Peter betaalde 
en even later stonden de jongens weer buiten. 
„Wat deed die man vreemd, vond je niet ?” vroeg Kees. 
„Ja,” knikte Peter. „Hij wist trouwens niet veel van de 
zaken ook, Ik snap niet dat Gaasterman zijn winkel aan 
zo iemand overlaat, als hij weg moet.” 
„Zeg, Peter, kijk eens,” onderbrak Kees hem plotseling. 
Peter draaide zich om en zag de man in het donker- 
grijze pak. haastig de winkel van Gaasterman verlaten 
en in een kleine blauwe auto stappen. In een oogwenk 
was de auto om de hoek van de straat verdwenen. 
„Zag je wat een grappig nummer die wagen had?” 
Peter schudde van nee. 
XX 81-18. Als je het omdraait, blijft het precies 


zei Peter, „maar eigenlijk staat er dan 


„Ach, jij hebt altijd iets aan te merken,” bromde Kees. 
De jongens hadden intussen de winkel van mevrouw 
van der Giesen bereikt. Zij gaven de schoenen en de rest * 

van het geld af en wandelden naar huis. 


„Hebben jullie al gelezen wat er vanmiddag bij 
Gaasterman in de Oosterstraat gebeurd is?” vroeg Kees’ 
vader, die na het eten in de krant zat te neuzen. 

Kees keek op van zijn huiswerk. 

„Wat dan?” vroeg zijn moeder nieuwsgierig. 

„Er is een overval op hem gepleegd. De dader is er 
met bijna al zijn geld vandoor.” 

Kees liet pardoes de pen uit zijn vingers vallen. 

„Maar dat... dat.” stotterde hij. 

„Wat heb je ?”" vroeg vader. 

„Maar we zijn vanmiddag in de winkel geweest en 
toen,” 

Plotseling gmg Kees een licht op, 

„Nou begrijp ik het!” riep hij uit. 

|.Wat begrijp je? informeerde vader. 

Kees vertelde dat Gaasterman niet in de winkel was 
gekomen en dat ze geholpen waren door een man, die 
erg nors deed en die niets van de zaken wist 
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„Dat was natuurlijk de man die hem beroofd heeft," 

zeì Kees. 
„Niet zo haastig gebakerd, jongen,” vermaande vader, 
„het kan best een kennis van Gaasterman geweest zijn. 
Wacht, hier staat zijn signalement: Lang ongeveer 
1.80 m, donkerblond haar, Gekleed in donkergrijs 
kostuum. Zwarte schoenen.” 

„Dat is 'm," riep Kees beslist, „en ik weet ook het 
nummer van de wagen, waar hij in reed,” 

„O ja?” vroeg vader belangstellend. 

„Ja, ik heb het onthouden, omdat het een nummer was, 
dat je kon omdraaien. XX 81-18. Het was een kleine 
blauwe auto,” voegde hij eraan toe. 

„Dat zou ik maar rap aan de politie gaan vertellen,” 
meende vader, „ze zullen dat wel graag willen weten.” 

Kees knikte. 

„Als je even wacht, schiet ik mijn jas aan. Dan breng 
ik je even.” 

„Nee, doet u dat maar niet. Ik ga liever met Peter.” 

„Goed, jò, maar maak het niet te laat, hè?” 

Een minuut later was Kees al op weg naar Peter. 
Deze was dadelijk bereid met hem mee te gaan en stevig 
doorstappend begaven de beide jongens zich naar het 
politiebureau. 


Toen ze ongeveer halverwege waren, bleef Peter plot- 
seling staan en stootte Kees aan. 

‚Kijk eens naar de overkant” 

Kees keek. 

„‚„Maar dat is... dat is die kerel, . ” stamelde hij. 

„Ja. We gaan hem achterna. Kom mee.” 
Vastberaden trok Peter zijn vriend aan zijn arm mee. 

De man aan de overkant was zich er niet van bewust 
dat hij door de jongens gevolgd werd. Zelfverzekerd stapte 
hij voort. Kees en Peter hielden zich angstvallig op een 
afstand. Eensklaps draaide de man zich om en stak de 
straat over, naar het scheen recht op de jongens af. Met 
kloppend hart bleef Kees staan, maar Peter trok hem 
vlug mee de portiek van een winkel mn, Hij gluurde voor- 
zichtig om de hoek en zag tot zijn opluchting de man in 
een sigarenwinkel een eindje verder verdwijnen. 

„Hij is daar ergens een winkel binnengegaan,” fluisterde 


hij Kees toe en wees met zijn hoofd. 
Ze 


s Ge 


„Wat is dat, hè? Sta je me te bespronerend's 
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Kees wilde zich juist hiervan overtuigen, toen Peter 
hem weer terugduwde. 

„Pas op, hij komt naar buiten,” 
vriend. 

De man stapte de winkel uit en vervolgde zijn weg. 
Behoedzaam liepen de jongens achter hem aan. Weer 
stak de man de straat over en bleef voor een huisdeur 
staan. Voordat de jongens het goed en wel wisten, had. 
hij de deur geopend en was hij in het huis verdwenen. 
Besluiteloos bleven ze staan. Zou de man binnenblijven 
of zou hij gauw naar buiten komen ? 

„Houd jij hier de wacht, dan ga ik kijken of er een agent 
in de buurt is,” commandeerde Peter. 

Voordat Kees kon protesteren, was Peter al ver- 
dwenen. Kees installeerde zich in een portiek en hield 
het huis tegenover hem onafgebroken in het oog. 

Zag hij nu een Hordijn voor het raam bewegen of was 
dat verbeelding ? 

Hè, waar bleef Peter nou? Kees begon ongeduldig te 
worden, 

Plotseling werd de deur aan de overkant geopend en 
tot Kees’ grote schrik stapte de man naar buiten. Met 
haastige stappen liep hij de straat uit. 

Kees wist niet wat hij moest doen: op Peter wachten 
of de man achternagaan. Tenslotte besloot hij tot het 
laatste en begon hij de man te volgen. Deze was intussen 
de hoek al omgeslagen en om de afstand tussen hem en 
de man wat te verkleinen zette Kees het op een lopen. 
Hij rende de straat over, de hoek om en botste pardoes 
tegen de man op, die daar blijkbaar op hem had staan 
wachten, want hij greep Kees in de nek en beet hem toe: 

„Wat is dat, hè? Sta je me te bespioneren ?” 

„Eh, nee, nee, meneer,” stameide Kees, terwijl hij zich 
de greep van de man probeerde te bevrijden. 

„’k Heb je heus wel gezien met je vriendje,” ging de 
man verder, Er scheen hem iets te binnen te schieten. 

„Waar is je vriend?’ vroeg hij en keek Kees dreigend 
aan. 

„Die is eh... een boodschap doen,” ze1 Kees, wat niet 
helemaal gelogen was. 

De man scheen hem niet te boren. 

„Julhe zijn vanmiddag in die winkel geweest, hè?” 

Kees knikte. 

„Aha, dan is je vriendje zeker de politie waarschuwen, 
nietwaar?’ De man schudde Kees heen en weer, maar 
deze hield zijn mond 

„Kom, hoor ik nog 

Kees schudde zijn hoofd. 

„Nou, kom dan maar mee. Dan weet ilk wel raad met 
je” 

Kees verroerde zich miet. 

„Ik raad je aan rustig met me mee te lopen, anders. 
zei de man en keek Kees zo onheilspellend aan, dat deze 
het maar beter vond de man te gehoorzamen. 

Gelaten hep hij naast de man voort. Er naderde een 
agent. Rakeling passcerde hij het tweetal. Kees over- 
woog zich bliksemsnel om te draaien en de agent na te 
lopen, maar juist wilde hij het op een renaen zetten 
toen de man hem bij de arm greep en zet: 

„Dat zou ik maar nict doen. Daar ben je net even te 
laat mee.” 

Inwendig kokend van woede berustte Kees. 

Ze waren nu im de buitenwijken van de stad gekomen 
en ontmoetten haast geen voetgangers meer 

Wat was die kerel van plan ? 


waarschuwde hij zijn 


ui 


Peter was mtussen ijverig op zoek naar een agent, 
maar er was er niet één in velden of wegen te bespeuren, 
Ot. za! Daar kwam er een uit een zijstraat gewandeld. 

Peter stapte vastberaden op hem af. 

„Meneer.  …” begon hij. 

De agent bleef staan. 


De overvaller struikelde en plofte languit op het trottoir. 


Snel vertelde Peter hem, dat zijn vriend Kees en hij 
de man, die 's middags de overval gepleegd had op 
schoenmaker Gaasterman, op het spoor waren. Ze hadden 
de man een huis zien binnengaan en daar stond zijn 
vriend nu op wacht. 

Toen Peter uitverteld was, zag hij dat de agent twijfelde 
aan de waarheid van zijn verhaal. 

„Gelooft u me niet?” vroeg Peter. 

„Dat 1s te zeggen, jongeman,” sprak de agent, „hoe 
weet jij, dat die man de dader is?” 

„We hebben hem vanmiddag in de winkel gezien,” 
antwoordde Peter. „Bovendien klopt zijn signalement.” 

De agent zette grote ogen op. Eindelijk besloot hij 
het er toch maar op te wagen. 

‚Nou, vooruit,” bromde hij, „wijs jij me de weg maar.” 

En daar stapte Peter met de agent op weg naar Kees. 

Een vrouw die passeerde, keek hem meewarig aan 

Zo jong en dan al met de politie in aanraking, scheen 
ze te denken. Peter moest er stilletjes om lachen. 

Ze waren er nu bijna. Ze sloegen de hoek om. Verbaasd 
bleef Peter staan. Kees was nergens te bekennen. 

„Wat is er?” vroeg de agent. 

„Ke... Kees,’ stamelde Peter, „Kees is verdwenen.” 

„Als je grapjes wilt. bromde de agent. 

„Nee, heus, gelooft u me. Peter keek hem bijna wan- 
hopig aan. „Toen ik u ging zoeken, stond hij hier. O, 
maar dan.” 

De agent keek Peter vragend aan. 

„Dan is de man natuurlijk naar buiten gekomen en 
1s Kees hem achterna gegaan," ging Peter verder. „Komt 
u alstublieft mee. We moeten hen achterna. 

De politieman keek hem een ogenblik doordringend 
aan en scheen toen een besluit te nemen. „Ze moeten 
die kant opgegaan zijn,” mompelde hij, „want we zijn 
ze onderweg met tegengekomen.” 

Met grote passen stapte hij met Peter mee. 

Ze waren al een paar straten door zonder een spoor van 
Kees en de overvaller ontdekt te hebben. Voordat ze er 
erg in hadden, liepen ze al in de buitenwijken. Het kostte 
Peter steeds meer moeite de agent mee te tronen. Ten- 
slotte begon hij zelf ook de moed op te geven. Misschien 
waren ze wel een heel andere kant uit gegaan, Zij liepen 


eigenlijk maar op 
goed geluk. De 
agent overwoog dat 
het beter zou zijn 
om het politie- 
bureau op te bel- 
len; Peter wilde 
voorstellen op te 
houden met zoe- 
ken, toen Kees en 
de man om de hoek 
van de straat ver- 
schenen. 

Peter pakte de 
agent bij de arm. 

„Daar zijn ze,” 
fluisterde hij. 

„Gewoon door- 
lopen,” beval de 
agent. „Het is te 
hopen, dat jevriend 
ons niet verraadt.” 

De beide partijen 
kwamen steeds 
dichter bij elkaar. 

Toen Peter en de 
agent vlak bij Kees 
en de overvaller 
waren gekomen, 
scheen de laatste 
onraad te bemerken. Hij keerde zich plotseling om en 
wilde het op een lopen zetten, maar hij had buiten de 
waard of liever gezegd buiten Kees gerekend, die dacht: 
Nu moet ik niet te laat zijn. … 

Bliksemsnel stak hij zijn voet uit. De overvaller 
struikelde en plofte languit op het trottoir. Dadelijk 
sprongen Kees, Peter en de agent hem op de nek. De 
man worstelde om los te komen, maar de overmacht 
was te groot. Handboeien klikten. De man was gevangen. 
In optocht ging het naar het politiebureau. Er passeerde 
gelukkig onderweg een patrouilleauto, zodat het hele stel 
in de kortst mogelijke tijd op de plaats van bestemming 
was. 

Kees en Peter moesten het hele verhaal nog eens ver- 
tellen aan een vriendelijke inspecteur. 

Toen deze alles gehoord had, stond hij op en zei: 

„Jullie hebben je kranig gedragen. Op jongens zoals 
jullie kunnen we met recht trots zijn.” 

Peter en Kees bloosden onder zoveel lof. 

„Het had heus niet zoveel te betekenen, meneer, ze1 
Peter, „het was louter toeval, dat we de man tegen- 
kwamen.’ 

Maar de inspecteur wilde van deze bescheidenheid niets 
weten. 
ullie hadden hem net zo goed kunnen laten lopen,” 
zei hij en hij vervolgde: „Wisten jullie wel, dat er een 
beloning uitgeloofd is aan een ieder, die ons inlichtingen 
kan geven over de man? Hij wordt namelijk in ver- 
schillende steden gezocht” 

De beide jongens keken elkaar ongelovig aan. 

„Ja, kijk maar niet zo ongelovig,” ging de inspecteur 
verder. 

„En nu vlug naar huis, jongens. Je ouders zullen wel 
ongerust zijn. Breng de jongens even thuis met de wagen,” 
richtte hij zich tot een agent, die bij de deur stond. 

Peter en Kees gaven de inspecteur een hand en ver- 
lieten met de agent de kamer. 

„Als de beloning komt, praat je er maar over met je 
ouders, die weten wel hoe jullie het ‘t best besteden 
kunnen!” riep de inspecteur hun nog achterna, maar de 
jongens hoorden het nauwelijks. Trots en blij stapten zij 
in de auto van de politie. 
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BOB WAS INVALIDE EN HIJ KON BIJNA NIET MEER 
WERKEN. HIJ VERDIENDE WEINIG EN BEZAT 
NIETS BEHALVE EEN OUDE VIOOL 


BOB SUMMERS PROBEERDE DE HAN TE VERMURWEI 


EEN POOSJE LATER BIJ EEN JUWELIER 


ZE WAS MEER GEÏNTERESSEERD 


IN EEN NIEUWE KLANT 


RON wanneer 15 ni 


MAAR APENOOT VERMAAKTE ZICH BEST 
RBOVEN, HIJ TOKKELDE OP DE SNAREN 


HARRY EN HEDDA, DIE DE OPTOCHT VERLATEN 
HADDEN OM BILJETTEN UIT TE DELEN, ZAGEN 


UIKELDE EN LIET DE VIOOL VALLEN. 
Pr APENOOT MET EEN VIOOL IN EEN LANTAARN- 


MAAR DEZE WERD OPGEVANGEN DOOR APENDOT 


ALS IK KON, 
KLOM IK HER 


WACHT. MAAR | 
IK GA WEL! 


de tweeling X PINS 


van Twinnie Circus 


OPEENS GEROEP „HOUD DE DIEF”. EEN MAN MET EEN DAMESTAS RENDE VOORBIJ. 
BOB SUMMERS, DIE HEM WILDE TEGENHOUDEN, WERD OP ZIJ GEDUWD, 


OP ZIJ, LAAT 
EEN 


NN 
A. 


HARRY PROBEERDE HEM OOK NOC TEGEN TE HOUDEN. 
APENOOT LIET MET EEN DREUN DE VIOOL OP ZIJN HOOFD NEERKOMEN. 


DE DIEF VIEL LANGUIT OP DE Gi 
OVERMEESTERD. DE DAME KREE/ 


ND EN WERD EVEN LATER DOOR EEN AGENT 
HAAR TAS TERUG. 


OPEENS LACHTE BOB SUMMERS VERBAASD, TERWIJL HIJ UIT 
DE KAPOTTE VIOOL EEN BOEKJE TE VOORSCHIJN HAALDE 


ER IS NIETS UIT, 
GELUKKIG. 
STEL JE VOOR, 
MIJN JUWELEN! 

Af 


MIJN VIOOL 


IS KAPOT, MAAR 
VOOR EEN GOED 
DOEL! 


EEN SPAARBANKBOEKJE 
VAN MIJN VADER, 
DAT HIJ IN DE VIOOL 
HAD VERSTOPT. 
HONDERD POND, DAT 
IS NU ALLEMAAL 
VOOR MIJ 


BOB WAS NAUWELIJKS VAN ZIJN VERBAZING 
BEKOMEN, TOEN DE ECHTGENOOT VAN DE DAME, 


BOB SUMMERS KON ZIJN GELUK NIET OP. 
STEEDS OPNIEUW DANKTE HIJ DE TWEELING 


DE TWEELING GING VERDER, DANKBAAR DAT ZE 
BOB SUMMERS VAN DIENST HADDEN KUNNEN ZIJN. 


EN APENOOT. 


EERST GEEN 
WERK EN GEEN GELD 
U 


WIER TAS GESTOLEN WAS, ERBIJ KWAM. 


IK STOND 
IN DE WINKEL, 
TOEN U DE VIOOL WILDE 
VERKOPEN. WILT U BĲ HIJ 
WERKEN? DANK ZIJ U 
HEEFT MIJN VROUW 
HAAR TAS TERUG. 


GELD ÉN EEN BAAN! 


KOMT U 
DE VOORSTELLING ® 
IN HET CIRCUS 
BIJWONEN EN BRENGT 
U VOOR APENOOT EEN 
ZAKJE SNOEPJES MEE. 


TOT VANAVOND 
IN DE VOORSTELLING. 
WAT ZAL IK KLAPPENL 
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SPREEKWOORDPUZZEL 


In de cirkeltjes, die door deze recht- 
hoek heen zigzaggen, moet van boven 
naar beneden gelezen een kort spreek- 
woord komen te staan. 

Je kunt dit spreekwoord te weten 
komen door van links naar rechts de 
hieronder gevraagde woorden in te 
vullen: 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Letterdoolhof 

Ab ka ve du tnad 
Lg mea nEG .ĳe 
„LOOzt Er Kano 
nt e PmERwOM . 
Ps J.kVa lĳaj 
e mExaoOjgkbE 
ED sb TELE : 
Zt .NIEI1I Me Rh 
Et GueTr $ x 
„WEha .hLAü WE 
se lat wSNErer LEL 


De zin, die door de doolhof heen 
slingert van links boven naar rechts 
onder, luidt: AL LOOP JE DEZE 
WEG NIET SNEL, MET OVERLEG 
KOM JE ER WEL. 


Welke woorden 
horen bij elkaar? 


VIOOL en STRIJKSTOK 

PAARD en WAGEN 

VORK en MES 

HAAK en OOG 

PEN en INKT 

NAALD en DRAAD 

Koppelwoordraadsel 

IJZER -'ROEST - VLEK 
KNIP - OOG - HAAR 
WEI - LAND - WEG 
KOLEN - MIJN - LAMP 
KERK - ORGEL - PIJP 
KOOK - POT - LOOD 
VUUR - STEEN - KOOL 


De eerste letters van de middelste 
woorden vormen van boven naar 
beneden het woord ROLMOPS 
Vergelijking 

STEENKOOL 
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BRANDSTOF 


1 Trouwe viervoeter 

2 Gedroogd gras 

3 Uurwerk 

4 Plaats kleiner dan een stad 

5 Larve van een vlieg 

6 Hoofddeksel 

7 Zwemvogel 

8 Huis voor koeien, paarden enzo- 
voort 

9 Jonge koe 

10 Gewricht tussen kuit en dij 

11 Gloeiende stof die uit een vulkaan 
komt 

12 Bedehus 

13 Vogelwoning 


INVULPUZZEL 


L ««.L 
S zes 5 
TE ki 
Ever B 
K K 


Hier moeten vijf woorden van vijf 
letters komen te staan, waarvan je nu 
eens geen omschrijvingen. krijgt. Wel 
zijn de eerste en de laatste letter van 
elk woord gelijk en die letters staan al 
op hun plaats. Nu is het zo, dat je 
weleers meer dan één woord zou 
kunnen invullen en hoe kun je nu 
weten of je de goede uitgekozen hebt ? 
Het antwoord hierop is, dat je in het 
middelste rijtje van boven naar be- 
neden de naam van een muziek- 
instrument moet kunnen lezen. 


RAADSEL 


Ik ben een heerschap met een pijp; 
'k Hoor thuis bij rijk en arm. 

Des zomers heb ik ’t altijd koud, 
Maar 's winters ben ik warm. 

Wie ben ik ? 


TOVERVLECHTMATJE 


In dit vierkant komen van links 
naar rechts de drie gevraagde woorden 
te staan. Het leuke is, dat je dezelfde 
woorden ook van boven naar beneden 
kunt invullen. 


1 Het onderste deel van een kist 
of pan 

2 Gekonfijte zuidvrucht 

3 Bouwwerk met wieken 


HEERLIJK, ZO'N 
MIDDAGJE VOETBALLEN. 
IK GAIN HET DOEL. 


IK MAAK VANMIDDAG 
VAST TIEN GOALS! 


LINKE TINUS 
S GEZOCHT © 
WIE Hem Bu De PoLme. 
BRENGT ONTVANGT 


EEN GROTE BELONING| 


PL KH 


ole : 
VAN DE REBELLENCLUB 


(ATEN WE NOU 
MAAR LEKKER GAAN 
VOETBALLEN. DIE 

MISDADIGER 


STEL JE VOOR, 
DAT WE DIE LINKE TINUS 
MET ZIJN ALLEN VANGEN 

EN NAAR HET 
POLITIEBUREAU 
BRENGEN. 


VERDRAAID 
ZOU DAT LINKE 
TINUS ZIJN? 


JULLIE WACHTEN HIER 


EN IK GA OP HEM AF OM TE HAD 


JONGENS. 
WE MOETEN 


KIJKEN OF HIJ HET INDERDAAD 
IS. IK VRAAG GEWOON 


JA 
ZEKER, VENT. 
DE WEG 


RECHTUIT EN 

DAN LINKSAF. 

JE LOOPT ER 
ZO IN. 


HEM 
ARRESTEREN. 


NIET TEGEN- 

STRIBBELEN, 

LINKE TINUS, 
E BENT 


ZO, EN NU 
NAAR HET 
BUREAU 


NETJES 
NAAR HET 
BUREAU 
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TEVERGEEFS PROBEERDE THEBAN HET VALLUIK RONDOM HEM HEERSTE DE STILTE 
TE OPENEN. OP ZIJN GEROEP KWAM GEEN ANTWOORD, VAN HET GRAF; NIETS WEES EROP 
DAAROM TROK HIJ DE GANGEN VAN HET GEHEIM- DAT ER ZICH EEN VRESELIJK 
ZINNIGE LABYRINT IN OP ZOEK NAAR EEN UITGANG... MONSTER MOEST BEVINDEN... 


DAGEN GINGEN VOORBIJ, 
STEEDS ONTDEKTE THEBAN 

NIEUWE GANGEN, MAAR HIJ VOND. 
GEEN UITGANG... 


DOOR EEN SMALLE GANG BEREIKTE HIJ NU EEN 
HET GELUID VAN EEN MENSELIJKE ONDERAARDSE GROT, IN HET MIDDEN WAARVAN HIJ 
STEM DEDEN THEBAN PLOTSELING EEN VERSCHRIKKELIJK MONSTER ONTWAARDE, 
OPSCHRIKKEN. NIEUWSGIERIG BRIESEND NADERDE HET BEEST EEN MENSELIJKE 
BEGAF HIJ ZICH IN DE RICHTING GESTALTE DIE, GEWAPEND MET EEN ZWAARD, 

VAN HET GELUID. MOEDIG WACHTTE... 


THEBAN PAKTE EEN GROTE KEI 
EN SLINGERDE DEZE NAAR DE 
KOP VAN HET MONSTER... 


HET BEEST 
KEERDE ZICH NU 
NAAR THEBAN. 
OP DAT 
MOMENT STAK 
DE VREEMDELING 
TOE ÈN RIEP: 
„BEKOGEL HEM 
MET STi 
THEBAN, 
THEBAN 
HERKENDE DE 
STEM VAN ZIJN 
VRIEND 
THESEUS.. 
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